Ubergabe-Protokoll  Acceptance Certificate

Name / Name:

StraBe / Road:

PLZ, Ort / Town, postcode:

Telefon (mit Vorwahl):
Phone (with area code):

e-mail:

QS-Nummer / QM number:

Wagentyp / Stroller type:

Artikel-Nummer / Article number:

Stoff-Farbe (Design):
Colour of fabric (design): \

Zubehor / Accessories:

Kaufdatum / Date of purchase:

Kéaufer (Unterschrift)
Buyer (signature)

Verkéufer (Name in Druckschrift)
Salesperson (name in block letters)

(Durch die Unterzeichnung dieses Ubergabeprotokolls werden die gesetzlichen Rechte
des Kéufers nicht eingeschrénkt)
Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser.

Handler / Dealer:

01.2023 / 2000

Bedienungsanleitung
Instructions

Racer GT/GTS / R1 GTS

Geeignet ab 6 Monate, bis 22 kg,
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Zertifiziert durch Mechanische

Sicherheit gepriift
'”v @ EN 1888-142, EN 1466
THURINGEN

1D 10054701.01
www tuev-thueringen. de

damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fihlt!
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Deutschland 55 @ Espafa

United Kingdom (UK) 61 (CZ) Ceska republika
La France 67 @ Slovensko
Nederlands 73 Hrvatska
Danmark 79 Ukraine

Norge 85 Slovenscina
Sverige 91 Tarkyie

Suomi 97 Poccua

ltalia 105 Polska

Product of Germany
Sicherheit — Qualitat und neueste Technik

Unsere Modelle werden
hergestelit und getestet
nach der Euro-Norm

DIN EN 1888:2019-05
DIN EN 1466:2015-02

UV Protect
Alle V. '

ég : Sicherheit

und
Vertrauen

durch schadstoff-

| gepriite Textilien

Hartan Kinderwagenwerk e. K.
Muhlenweg 1

D-96242 Sonnefeld-Gestungshausen
www.hartan.de
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Schieber Ubergabe-Check

Racer GT/GTS

R 1 GTS 2 Schieberverriegelung 1. Vollsténdigkeit O gepruft/i.0. O nicht anzuwenden
. . 2. Funktionspriifung
3 Sicherheitsdrehverschluss B Klappmechanismus O gepruft/i.0. O nicht anzuwenden
4 Schieberabknickung B Fahrverhalten O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
) B Réader prufen O gepruft/i.0. O nicht anzuwenden
5 Radarretierung W Verstellmechanismen tiberpriifen O gepriift/i.O0. O nicht anzuwenden
6 Feststellbare Schwenkrader B Bremssicherheitsprifung O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
B Federung Uberprifen O gepruft/i.0. O nicht anzuwenden
7 Feststellboremse 3. Unversehrtheit
8 Einstellbare Schwingfederung M Gestell Uberprifen O gepruft/i.0. O nicht anzuwenden
B Stoffteile Uberprufen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
9 Einstellbare Handbremse (optional) W Kunststoffteile tiberpriifen O gepriift/i.0. O nicht anzuwenden
9a Einstellbare Hochleistungsbremse (optional) O Ich habe das Produkt gepriift und mich vergewissert, dass es
komplett ausgeliefert worden ist, frei von auBBeren, bzw. sichtbaren
10 Gerauschlose Verdeckverstellung Mangeln ist und dass alle Funktionen vollstandig intakt sind.
11 Sun-Verdeck O Ich habe ausreichend Informationen Uber das Produkt und seine
Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und
12 Verdeck- und Schutzblgelverschluss Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.
13 Rickenverstellung Acceptance Check
14 Sicherheitsgurt 1. Completeness O checked/OK O not applicable
2. Function check
15 FUBkaStenverSte”ung B Folding mechanism O checked/OK O not applicable
16 FuBkastenverlangerung B Road behaviour O checked/OK O not applicable
B Wheels O checked/OK O not applicable
17 Herausfallschutz W Adjusting mechanism O checked/OK O not applicable
18 Klimazone B Brakes check O checked/OK O not applicable
_ _ B Suspension check O checked/OK O not applicable
19 Autom. Oberteilverriegelung 3. Intactness
20 Teleskopfederung B Frame check O checked/OK O not applicable
B Fabric check O checked/OK O not applicable
21 Sonnenblende W Plastic parts check O checked/OK O not applicable
22 Sonnenschirmhalter O I have checked the product and have ascertained that it is supplied

complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.

O | have received sufficient information concerning the product and its
functions before purchase and have been instructed on care and
maintenance.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
geeignet ab 6 Monate, bis 22 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich lhr Baby sicher und geborgen fihlt, haben Sie sich fir ein hochwer-
tiges Produkt aus dem Hause j&m entschieden und damit eine sehr gute
Wahl getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitats-
kontrollen geben lhnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an
Ihremj&m Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprifter Textilien
garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit fir Ihr Baby.

WICHTIG! BITTE LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN VOR GEBRAUCH IHRES
KINDERWAGENS SORGFALTIG DURCH UND HEBEN SIE SIE FUR SPATERE
ZWECKE UND RUCKFRAGEN AUF. WENN SIE DIESE HINWEISE NICHT
BEACHTEN, KANN DAS DIE SICHERHEIT IHRES KINDES BEEINTRACHTIGEN.
Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benétigen,
wenden Sie sich an lhren Fachhéndler.

Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer liber die Funktionen des
Wagens und die Sicherheitshinweise informiert sind.

Eignung fiir das Kind
Die Sportwageneinheit Racer GT/GTS / R1 GTS ist fur Kinder ab 6 Monate,
bis 22 kg vorgesehen.

WARNUNG!_

Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn |hr Kind selbsténdig sitzen

kann und ab einen Alter von 6 Monaten.

Fur Kinder unter 6 Monaten und mit einem maximalen Kérpergewicht von 9 kg, die sich
noch nicht selbst aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Hande und Knie
stutzen kénnen, nur in Verbindung mit einer geeigneten Tragetasche.



Zur Sicherheit Ihres Kindes

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

WARNUNG! - Prifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschadigt ist
und keine Teile eingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den
Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammen-
klappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder
die Sitzeinheit oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere
Beladung, kann Ihren Wagen beschadigen und lhr Kind geféhrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie
in &ffentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder
Wiegenersatz und durfen nur flr den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten, o. 4. ist
geféhrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht
mit dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Ruickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schieber, Rickenlehne
und Seiten des Wagens, das beeintrachtigt die Standfestigkeit des
Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet
werden (Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne
aussetzen, wenn sich das Kind im Wagen befindet (Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern .

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fiir 1 Kind.

WARNUNG! - Zweitsitze sind fiir dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie lhr Kind
nicht damit spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche duirfen nicht zum
Transport im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehor- und Ersatzteile diirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der Riickenlehne
kénnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen fiihren kénnen. Achten Sie auf einen
sicheren Abstand zu lhrem Kind.

Wagen aufstellen
Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil waagerecht stellen,Schieber 1 hochziehen, bis
Schieberverriegelung 2 einrastet.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

Wagen zusammenlegen
Sicherheitsdrehverschluss 3 nach innen drehen bis Schieber 1 ausrastet, dann nach unten driicken und
Wagen zusammenlegen. Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil nach innen klappen.

Schiebergriff h6henverstellbar
Arretierkndpfe der Schieberabknickung 4 beidseitig driicken und Schieberoberteil 1 in die gewlinschte Position
bringen.

Abnehmen der Réder
Offnen Sie die Feststellbremse 7. Driicken Sie zum Abnehmen oder Aufstecken des Rades den Druckknopf 5.
Achten Sie beim Aufstecken darauf, dass das Rad richtig eingerastet ist.

Feststellbare Schwenkrader

Zum Feststellen der Schwenkrader drehen Sie die Kappen 6 bis der rote Punkt erscheint, die Rader
arretieren sich selbst sobald sie in Fahrtrichtung stehen. Zum Lésen drehen Sie die Kappen 6 bis der griine
Punkt erscheint. Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad
aus der Halterung. Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit dem Befestigungsbolzen in die Halterung bis er
horbar einrastet.

Sun-Verdeck
Die Sonnenblende a3t sich einklappen oder mittels Rei3verschlu3
abnehmen. \

Handbremse justieren (optional)

Durch Drehen des Verstellringes 9 kénnen Sie die Handbremse nach-
justieren. Ein unterschiedliches Bremsen der beiden Hinterrader regulieren
Sie an den Einstellschrauben 9a.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstellgriffes 8 kénnen Sie eine weiche oder
sportliche Federung einstellen.

Feststellbremse

Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim Abstellen
bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die griine Bremstaste 7,
Bremse I6sen. WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem
Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes die Bremse immer
geschlossen ist.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Driicken des Bajonettverschlusses 12 lasst sich das Verdeck
oder der Schutzbligel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken
darauf, dass der Schutzbligel richtig eingerastet ist und keine
Stoffteile eingeklemmt sind. Durch Driicken der Verstellknopfe
kénnen Sie den Schutzbligel schwenken.

WARNUNG:! Der Verdeckbiigel des Sportwagens und der
Schutzblgel sind nicht zum Tragen des Sportwagens geeignet.




Bedienungsanleitung

Klimazone 18 im Verdeck

Zur Vermeidung eines Hitzestaus kénnen Sie die Verdeckklappe 6ffnen.
Dazu ziehen Sie die Verdeckklappe nach oben. Als zuséatzlichen Schutz
kénnen Sie die Sonnenblende 21 herausklappen.

sicherheitsgurt WARNUNG!

Sichern Sie |hr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und der
Gurt straff anliegt. Die Lange der Gurte kdnnen Sie mit den Gurtenden
F straff einstellen, die Weite der Schulter- und Beckengurte kénnen
Sie einstellen, indem Sie die Schnellverschlussschieber G aufklappen/
aufkippen und am Gurtband E ziehen.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Taster B zusammen und
entfernen den MagnetschlieBer A. Die untere Fixierung C kann dann
leicht entfernt werden.

SchlieBen des Gurtes: Die beiden Fixierungen C zusammenfihren
und den MagnetschlieBer A aufsetzen, der Verschluss schlieBt auto-
matisch.

Sonnenschirmhalter 22

Entfernen Sie das Unterteil des Schirmes, dann stecken Sie den
Befestigungszapfen des Schirmes in den Schlitz des Schirmhalters
der Armlehne.

Verstellen der FuBstiitze

Durch gleichzeitiges Betatigen der beiden Sicherheitsknépfe 15 lasst
sich die FuBstitze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der
Positionen automatisch.

Durch Driicken der beiden Tasten 16 I&sst sich die FuBstitze heraus-
ziehen und dadurch verlangern. WARNUNG! Stellen Sie bei
eingestellter Tragetasche die FuBstitze immer waagerecht, als zuséatz-
lichen Schutz gegen Herausrutschen. Sichern Sie die Tasche nach der
Bedienungsanleitung.

Automatische Oberteilverriegelung

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf den Gestellrahmen, dass die beiden
Verriegelungsgriffe auf die daflir vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.
Die Verriegelungen schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die Griffe
loslassen.

WARNUNG! Priifen Sie vor Gebrauch ob die Sitzeinheit zuver-
lassig befestigt ist! Zum Offnen der Verriegelung ziehen Sie den roten
Bugel etwas nach auBBen, dann kénnen Sie die Sitzeinheit abnehmen.
Die Sitzeinheit |&sst sich auch drehen.

Verstellen der Riickenlehne

Durch Anheben des Verstellgriffes 13 auf der Ruckseite, lasst sich die
Rickenlehne feinstufig von der Sitz- bis in die Liegeposition bringen.
WARNUNG! Achten Sie beim Verstellen darauf, dass |hr Kind nicht
zwischen die beweglichen Teile geréat und die Ruckenlehne wieder richtig
eingerastet ist.

Herausfallschutz

WARNUNG!

Als zusétzliche Sicherheit gegen Herausfallen befestigen Sie die
Druckknépfe 17 des Verdeckes am Metallgesténge der Rickenlehne.

A




Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen),
vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnackige Flecken kénnen mit einem milden Waschmittel entfernt werden.
Alle abnehmbaren Stoffteile kdnnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schon-
waschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss Uberrascht werden, trocknen Sie anschlieBend
lhren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch ab, damit durch
die Néhte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kénnen sonst Wasserrander
entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhaltliche
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive
Sonneneinstrahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.

Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelméaBigen Pflege. Die Radachsen missen alle 4 Wochen gesaubert und leicht
geodlt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkom-
men von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu geféhrden.
Bewegliche Kunststoffteile kénnen mittels eines Siliconsprays funktionsfahig gehalten werden. Ein Quitschen
des Fahrgestelles wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und
gegebenenfalls mit Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschaden am Gestell beseitigen Sie mit
einem Lackstift, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Reinigen Sie niemals lhren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden die gefetteten
Kugellager der Réder und Funktionsteile zerstort (Schleif- und Quietschgerausche).

Rader: Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn missen bei Verschlei3 rechtzeitig erneuert werden. Ebenso
kénnen kleine eingedriickte Steinchen o. &. den Bodenbelag beschadigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der
prallen Sonne sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen Uber 40° kénnen sich die
Luftkammerreifen abplatten oder verdriicken.

Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewadhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewéhrleistungsanspruch gegeniber Ihrem Vertragspartner von 2 Jahren.
Die Gewabhrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von lhrem Héndler. Zum Nachweis bewah-
ren Sie bitte diese ausgefiillte Karte, den von lhnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg
fur die Dauer der Gewahrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht
bearbeitet werden.

Gewabhrleistung im Reklamationsfall
Die Gewahrleistung bezieht sich auf sémtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

Keine Gewahrleistung wird Gibernommen...
Es wird keine Gewahr lbernommen fir Méngel oder Schéden an der veréduBerten Ware, die von uns nicht zu
vertreten sind. Dies gilt insbesondere fir

W natirliche Abnutzungserscheinungen (Verschlei3) und Schaden durch GberméaBige Beanspruchung

W Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur flihren

B Schéaden durch ungeeignete oder unsachgemaBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
W Schéden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

B Schéaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
W Schaden durch unsachgemaBe Anderungen des Kaufgegenstandes.



Beschaffenheitsvereinbarung

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender
Wartung kann es jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfir wird keine Gewahrleistung
Ubernommen.

Kratzer: Bei Auftreten von Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofiir keine
Gewabhrleistung Gbernommen werden kann.

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, missen sie richtig getrocknet werden,

um Schimmelbildung zu vermeiden (sieche Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine
Gewabhrleistung Ubernommen werden.

Bleichung der Stoffe: Wir bestétigen, dass die Stoffe den gliltigen Normen entsprechen. Durch
Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich
liegenden Stellen) oder zu haufiges Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen und somit kein
Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider
nicht immer vermeiden. Hierfir kann keine Gewahrleistung ibernommen werden.

Noppenbildung der Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung bernommen. Dieses
fallt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbirste
oder Noppenmaschine beseitigt werden.

EinreiBen der Nahte/Druckknoépfe/des Stoffes: Bitte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle
Stoffteile, Nahte und Druckkndpfe ordnungsgemaB genaht und befestigt sind. Eventuelle Bean-
standungen von Nahten/defekten Druckkn&pfen miissen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers
bei lhrem Fachhandler reklamiert werden.

Réader: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kénnen daher einen leichten Héhenschlag
(,eiern) aufweisen. Abgefahrene Rader sind natirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei
Luftrddern kann nur auf duBere Einwirkung, spitze Gegenstéande oder Fahren mit zu niedrigem
Luftdruck zurlickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung libernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN

Priifen Sie, dass der Wagen vollstandig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen
Sie, dass alle Funktionen des Wagens vollstédndig funktionieren und bestétigen Sie dieses auf dem
Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben
telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fir sicherheitsrelevante Mangel,
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhandler angemeldet werden, kann keine
Gewéhrleistung bernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden
Allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte
Wagen kénnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fir lhr Kind und muss entsprechend der
Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden, damit seine Ursprungsqualitat erhalten bleibt.

R
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Racer GT/GTS / R1 GTS
Suitable from 6 months, up to 22 kg
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

The product is not suitable to be used when jogging or skating.

Suitability for your child
The Racer GT/GTS / R1 GTS stroller unit is designed to carry a child from the
age of 6 months, and up to 22 kg in weight.

WARNING!

Only use this seat unit when your child can sit up on their own and from an age of 6
months.

For children under 6 months and with a maximum body weight of 9 kg who cannot
yet sit up or roll onto their side or support themselves on their hands and knees,
only use it in combination with an appropriate baby carrier.

1 Handlebar 12 Hood and safety bar lock

2 Handlebar catch 13 Tilt-adjustable backrest

3 Safety turn lock 14 Safety belt

4 Handle-folding lock button 15 Adjustable footrest

5 Wheel retention 16 Footrest extension

6 Lock-type-swivel wheel 17 Fall-out protection

7 Parking brake 18 V/entilation zone

8 Adjustable suspension system 19 Automatic lock for upper section
9 Readjustment of hand brake (optional) 20 Telescopic shock absorbers

9a Silently adjustable hood (optional) 21 Sun visor

10 Silently adjustable hood 22 (Canopy attachment

11 Sun canopy 23 7Zip fastener for ventilation zone



Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchased a ;&m
high-quality product. You have made an excellent choice. products are manufac-
tured with the greatest possible care and monitored constantly by rigorous quality control
assuring that your pram will provide life-long satisfaction. The textiles used for our products
have been tested for harmful substances (chemical residues) according to the indu-stry‘s
own ,0ko-Tex-Standard 100 to guarantee that all the fabric parts of your pram are safe for
your baby.

Importantly! Please do not use this pram before reading the instructions carefully,
and keep these instructions for queries or future reference. Your child‘s safety may be
affected if you do not follow these instructions.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information,
contact your dealer. Please ensure that other users are also informed about the func-
tions of the carriage and the notes on safety.

For the safety of your child

WARNING! - Before using the pram, make sure all catches are locked.

WARNING! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use
it if it is damaged or if parts are torn or broken.

WARNING! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your
child is at a safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the  pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the
child‘s car seat is correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the
pram and endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged.

When using public transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.

It is intended to be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and
is therefore not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle,
backrest or sides of the carriage, as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 1 child.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used for transporting
in acar.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger
of suffocation). Never expose the rain cover hood to sun while the
child is in the carriage (overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child
to play with it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the
manufacturer must not be used.
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Instructions

WARNING! When opening out and folding down the frame and when adjusting the back-rest,
pinch-points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that
your child has plenty of clearance space.

Unfolding the pram

By pushing the lock buttons 4, unfold the upper section to bring the handle in horizontal position. Pull handle
1 upwards until handle catch 2 has engaged.

WARNING:! Before using the pram, make sure all catches are locked.

Folding the pram
Turn safety turn-lock 3 inward until the handle‘s catch 1 has released. Push handle downwards to fold the
pram. By pushing the lock buttons 4, fold the handle’s upper section inward.

Height adjustment of handlebar
Press the two handle-folding lock buttons 4 to bring the upper section of the handlebar 1 in the desired
position.

Removing the wheels
Release the parking brake 7. To remove or replace the wheels, press button 5. If replacing the wheel, make
sure that it is correctly latched into place.

Lock-type-swivel wheels

Turn the cap 6 so that the red point is visible to pre-select the straight-line motion mode, which will be
activated the moment the wheels point in forward direction. Turn the cap 6 so that the green point is visible
to release the swivel lock. To remove, press the button in the centre of the cap 6 and withdraw the wheel
from its seating. To fix the wheel in place, push the wheel with its fixing pin into the seating until it audibly
clicks into place.

Sun canopy
The sun shade can be folded down or removed using the zipper.

Adjust the handbrake (optional)

Readjust the hand brake by means of the cable adjusting barrel 9 (above).
A different brake effect on the two rear wheels can be corrected by means
of the cable adjusting barrel 9a (below).

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard*“ or ,soft“ position can be selected for
suspension.

Parking brake

Push the red brake button 7 to engage the brake. Having parked the pram,
try to push it to check thebrake. Push the green brake button 7 to release
the brake.

WARNING! Make sure the brake is always closed when placing
the baby in the carriage or taking it out of it.

Hood and safety bar

By pressing the bayonet joint 12, the hood or the safety bar can be
pulled out. When inserting it, make sure the safety bar locks into
place correctly and be careful not to pinch any of the fabric parts.
By pressing the buttons, the safety bar position can be changed.

WARNING! The hood bar of the stroller and the safety bar are
not suitable for carrying the pram.




Instructions

Climatic zone 18

You may open the hood flap to prevent heat from accumulating.

To do so, pull the top cover up. You can fold out the sun shade 21 for
additional protection.

Safety harness WARNING!
Secure your child with the 5-point belt system 14.

Make sure that the shoulder belts D are inserted and the belt fits snugly
against your child. You can adjust the length and tautness of the belts
with the belt ends F. You can adjust the width of the shoulder and lap
belts by tilting open the quick-release slider G and pulling on the belt E.

Opening the belt: Press the two buttons B at the same time and remove
the magnetic closer A. The bottom fixing C can then be removed easily.

Closing the belt: Hold together the two fixings C and attach the
magnetic closer A; the fastener locks automatically.

Canopy attachment 22
Insert then the fixing peg of the canopy in the slot of the
canopy attachment.

Adjusting the footrest

By pressing the two red safety buttons 15 at the same time, the footrest
can be lowered. When lifting it, adjustment of positions is effected
automatically. The footrest can be lengthened. To do this, pull the two
red pins 16 and turn the footrest by 180°.

WARNING! In case the carrycot is attached to the frame, the
footrest should always be in horizontal position, as an additional
protection preventing it from slipping out. Secure the carrycot according
to the operating instructions.

Automatic attachment locking

Place the seat unit on the frame in such a way that both locking handles
are sitting on top of the support studs. The latches on both sides lock
automatically as soon as you let go of the handles.

WARNING! check before use that the seat unit is securely
fixed! To open the lock, pull the red knob out slightly, then the seat

unit can be removed. The seat unit can also be turned round.

Adjusting the backrest

By raising adjustment lever 13 on the back, the seat-back can be
precisely adjusted to any incline between an upright seated position and
a lying position.

WARNING! When adjusting the backrest, take care that no movable
parts jam the baby’s limbs, or fingers, etc. Finally, make sure the backrest
has reengaged properly.

Protection from falling out

WARNING!

As additional protection against falling out, fix the press-buttons 17 of
the hood to the metal frame of the backrest.
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Checking and care instructions

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be
machine washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have
encountered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a cloth.
This prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As a
guaranteed protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included or can
be purchased at your dealer's. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very
sensitive to excessive sunlight. That‘'s why you should park your carriage in the shade whenever possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular 4-weeks
interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and free of sand
etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone based lubricant
spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coated and chrome-
plated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary. Remove smaller
chassis paint damages by means of a touch-up applicator.

Do not use high-pressure cleaners when cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball
bearings of the wheels (greased) and other functional parts (grinding and creaking noise).

Wheels: Overpressure may result in accidents and personal injuries. Replace worn plain wheel bearings and
springs in time. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Little stones in the thread, etc. may
just as well damage the floor covering. When parking the carriage in the blazing sun or cramming it in the boot
at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires may flatten or become deformed.

Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of proof,
please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature
for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for service under the
warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed
over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

W consequential defects, originally caused by neglect of defects/damagesbut developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)
M defects due to incorrect assembly or operation
M defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
W defects due to improper alteration of the product.
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Quality agreement

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing
treatment. However, rust-stains may be found when lacking maintenance. This case will not be
covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould
formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards.

It cannot be ruled out that colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct
sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and detergents, or suffer abrasive
wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch
to the next, which is why this case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen
sweaters, the knobs can easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the
fabric parts, seams and snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible
complaint concerning seams/defective snap fasteners, a claim must immediately be reported to your
dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,wobbles®).
Worn tires will be regarded as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using
pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed to extraneous causes — a small hole
caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the tire.
This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing.
Check the function of all parts and confirm this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to
handle the matter. In case of defects concerning safety regulations, your complaint must be
filed at your dealer within a 30 days period from the date the defects have occurred, otherwise
these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed
at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be
carried out on prams which are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires
care and maintenance according to the instructions.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 22 kg,
de moins de 6 mois a condition d'utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

Qualification en fonction de I’enfant
Le modéle de poussette Racer GT/GTS / R1 GTS est prévu pour des enfants a

partir de 6 mois, jusqu’a 22 kg.
AVERTISSEMENT !

Utilisez ce siege uniquement si votre enfant est capable de s’asseoir tout seul et a

partir de 'dge de 6 mois.

Pour les enfants de moins de 6 mois et d’un poids maximal de 9 kg, qui ne savent pas
encore s’asseoir tout seul ou rouler sur le coté ou prendre appui sur les mains et les
genoux, uniqguement en combinaison avec un couffin adapté.

1 Guidon

2 Verrouillage du guidon

3 Verrouillage demi-tour de sécurité
4 Articulation du guidon

5 Blocage des roues

6 Roue pivotante et blocable

7 Frein de blocage

8 Suspension réglable a ressorts

9 Réglage du frein @ main (optionnel)
9a (able de frein (optionnel)

10 Réglage silencieux de la capote

11 Pare-soleil

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Capote et arceau de protection verrouillage
Réglage du dosseret

Ceinture de sécurité

Réglage du cale-pied

Rallonge du cale-pied

Protection anti-chutes

Zone climatisée

Verrouillage automatique de la nacelle
Amortisseurs télescopiques, ensemble
Protection supplémentaire
Déverrouillage de chassis

Fermeture éclair pour zone climatisée
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a I'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un produit fabriqué
par/&m. Ce choix est parfaitement judicieux. La finition soignée et des contrdles permanents tres stricts de
la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant de la marque;&m vous donnera longtemps toute
satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés conformément a la norme 6ko-tex 100 sur les substances nocives,
attestant que votre bébé ne court aucun risque.

Important ! Avant d'utiliser cette voiture d’enfant, veuillez lire attentivement ces instructions en totalité et les conserver
pour un usage ultérieur ou toute demande de renseignement complémentaire. La sécurité de votre enfant peut dépendre du
respect de ces informations.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin d’informations
complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des consignes de sécurité.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT - Veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous fermés.

AVERTISSEMENT - Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et si des éléments
ne sont pas déchirés ou cassés. N'utilisez jamais la voiture si des éléments sont
déchirés ou casses.

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors de son
dépliage et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que la nacelle, I'unité de siége ou le siége auto soient correctement
enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT - Vous risquez d’endommager votre voiture d’enfant et de mettre votre enfant en
danger si vous roulez sur un escalier ou des marches de méme que si la charge
est trop lourde.

AVERTISSEMENT - A I'arrét, bloquez toujours le frein de la voiture d’enfant. Dans les transports publics,
assurezvous qu’elle reste dans une position stable et sire.

AVERTISSEMENT - Une voiture d’enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas un lit ou un
berceau et ne doivent servir qu'au transport.

AVERTISSEMENT - L'utilisation de cette voiture d‘enfant en pratiquant le jogging ou le patin a roulettes
est dangereuse. Par conséquent ce n'est pas autorisé.

AVERTISSEMENT - Ne laissez pas des enfants jouer & proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le systéme de retenue.

AVERTISSEMENT - Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le coté de la
voiture d'enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT - Ce modéle est congu pour un enfant.

AVERTISSEMENT - Un deuxiéme siége n'est pas autorisé sur ce modéle.

AVERTISSEMENT - L'unité de siége, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas étre utilisés pour le
transport en voiture.

AVERTISSEMENT - L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé quand la capote est démontée (risque
d’étouffement). Ne jamais exposer I'habillage pluie au soleil lorsque I‘enfant se
trouve dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT - Veillez a tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre source de
chaleur.

AVERTISSEMENT - Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser jouer votre
enfant avec cela (risque d'étouffement).

AVERTISSEMENT - Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non homologuées par le fabricant.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I'assemblage du chassis et lors du
réglage du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez a respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture

Enfoncer les boutons de blocage 4 et mettre la partie supérieure du guidon a I'horizontale. Tirer le guidon 1
vers le haut jusqu’a encliquetage du verrouillage du guidon 2.

AVERTISSEMENT ! veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous
fermés.

Replier la voiture

Tourner le verrouillage demi-tour 3 de sécurité jusqu’a ce que le guidon 1 soit désolidarisé. Pousser ensuite le
guidon vers le bas et replier la voiture. Enfoncer les boutons de blocage 4 et faire basculer la partie supérieure
du guidon vers l'intérieur.

Réglage en hauteur de la poignée du guidon
Appuyer sur I'articulation 4 de part et d’autre du guidon et amener la partie supérieure 1 du guidon a la
position souhaitée.

Retrait des roues
Ouvrir le frein de blocage 7. Enfoncer le bouton-poussoir 5 pour pouvoir retirer ou insérer la roue. Veiller lors
de linsertion a ce que la roue soit correctement enclenchée.

Blocage des roues pivotantes

Pour immobiliser les roues pivotantes, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point rouge soit visible.

Le blocage s’effectue automatiquement des que les roues s’arrétent dans le sens de la marche. Pour les
desserrer, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point vert soit visible. Pour le retrait, appuyer sur le
bouton-poussoir au centre du cache 6 puis extraire la roue de son logement. Pour la fixation, insérer la roue
et le boulon de fixation dans le support jusqu‘a ce qu'‘il s‘enclenche de maniére audible.

Pare-soleil
Le pare-soleil peut étre rabattu ou retiré grace a la fermeture a glissiere.

Ajuster le frein a main (en option)

Vous pouvez régler le frein & main en tournant 'anneau de réglage 9 (en
haut). Au cas ou l'effet de freinage sur les deux roues arriéres serait différent,
le régler en tournant 'anneau du cable de frein 9a (en bas).

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus sportive
en tournant la poignée de réglage 8.

Frein de blocage

Appuyer sur le bouton-poussoir rouge 7 et faire encliqueter le frein.
Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a I'arrét. Enfoncer le
bouton-poussoir vert 7 pour desserrer le frein.

AVERTISSEMENT ! veillez a toujours serrer les freins sur la voiture

d’enfant lorsque vous y asseyez I'enfant ou I'en ressortez.

Capote et arceau de protection

Il est possible d’enlever la capote ou I'arceau de protection 12 en
appuyant sur la fermeture a baionnette. Lorsque vous le remettez en
place, veillez a ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté
et qu'aucune partie textile ne reste coincée. Il est possible de régler la
position de I'arceau de protection en appuyant sur les boutons.

AVERTISSEMENT ! Létrier de capote de la poussette et
I'étrier de protection ne sont absolument pas appropriés pour porter |
a poussette.




Mode d’emploi

Zone climatique 18
Pour ce faire, relevez la capote. Pour davantage de protection,
vous pouvez déployer le pare-soleil 21.

Ceinture de sécurité

AVERTISSEMENT !

Attachez votre enfant avec le harnais de sécurité 5 points 14.

Assurez-vous que les bretelles D sont insérées et que la ceinture est bien
tendue. Vous pouvez tendre les bretelles et ajuster la longueur en tirant
sur les extrémités F, et ajuster la largeur des bretelles et de la ceinture
abdominale en ouvrant le passant a fermeture rapide G et en tirant sur la
sangle E.

Ouverture de la ceinture : Appuyez simultanément sur les deux
boutons B et retirez le fermoir magnétique A. La fixation inférieure C
peut étre retirée facilement par la suite.

Fermeture de la ceinture : Réunissez les deux fixations C et installez le
fermoir magnétique A qui se ferme automatiquement.

Fixation du pare-soleil 22
Retirer la partie inférieure du pare-soleil, introduire ensuite le tenon
de fixation dans la fente de la fixation du pare-soleil.

Réglage du cale-pied

Il est possible d’abaisser le cale-pied en actionnant simultanément

les deux points rouges de sécurité 15. Les positions se reglent
automatiquement en le soulevant. Il est possible de rabattre le
cale-pied en tirant sur les deux tiges rouges 16 et ainsi de le rallonger.

AVERTISSEMENT ! Toujours placer le cale-pieds a 'horizontale

pour assurer une protection anti-chutes supplémentaire lorsque le couffin
est en place.

Verrouillage automatique de la partie supérieure

Placer la nacelle sur I'unité de siege afin que les deux poignées de
verrouillage soient placées sur les boulons d‘arrét prévus a cet effet.

Les verrouillages se ferment automatiquement des deux cotés si vous
lachez les poignées.

AVERTISSEMENT ! contrélez si I‘'unité de siége est fixée en
toute sécurité avant toute utilisation ! Pour ouvrir le verrouillage, tirez
I‘arceau rouge vers I‘extérieur et vous pouvez ensuite retirer ‘unité de siége.
L‘unité de siége peut également étre tournée.

Réglage du dosseret

Le dossier peut étre réglé par niveaux de la position assise a la position
allongée en soulevant la poignée de réglage 13 placée a l‘arriére.
AVERTISSEMENT ! veillez 4 ne pas coincer votre enfant entre
les parties mobiles de la poussette lorsque vous réglez le dosseret et a
ce que le dossier soit de nouveau correctement enclenché.

Protection antichute

AVERTISSEMENT !

Fixer les boutons-poussoirs 17 de la capote sur la barre métallique du
dossier de sieége pour avoir une protection supplémentaire contre les chutes.
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Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis utiliser un seche-cheveux). Eviter

de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en machine toutes les
piéces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S’il vous arrive d’étre surpris par une averse, essuyez
votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piéce séche et aérée. Vous éviterez ainsi
la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les coutures. Pour vous garantir
contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournissons avec la poussette ou en
vente chez les revendeurs spécialisés. Nos tissus possedent de nombreuses caractéristiques favorables mais
ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du
possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier Iégérement
toutes les quatre semaines. Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes
soient exempts de poussiere et de sable pour ne pas endommager la fonction du mécanisme de fermeture.
Les parties mobiles en matiére plastique conservent leur état de fonctionnement au moyen d’un vaporisa-
teur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester séches et le cas échéant seront
frottées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au
stylo-retouche en vente dans les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d‘ endommager les roulements
a billes des roues (graissés) et les piéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement).
Roues : Remplacer a temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut
entrainer des accidents et des blessures.

Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la
remise du produit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée
de la garantie cette carte diment remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que
votre regu ; aucune réclamation ne pourra étre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de
la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de notre
responsabilité. Cela s’applique en particulier a

MW 'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération et
par suite aggravent la difficulté de la réparation

B des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)
B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service
B des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
W des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.
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Convention sur la qualité

Cas de garantie ou non ?

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion lui conférant une protection de base normale.

Il est toutefois possible que des taches de rouille apparaissent par manque d’entretien,

pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : II’'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne
peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I’humidité, il faut les sécher correctement
afin d’éviter la formation de moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer
pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur.
Une décoloration ne peut pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur,
des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les parties se trouvant dans la zone des
poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de réclamation.
Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de légéres différences de couleur entre les
éléments de fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.
Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de
I’entretien des vétements en général et qu’il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en
laine par une simple brosse a habits ou un appareil anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément
que toutes les parties en tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correcte-
ment. Toute contestation éventuelle relative aux coutures/boutons-pression défectueux est a
réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés constatation du défaut.

Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un
léger voile radial (« faux-rond »). Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison
des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des objets pointus ou aprés avoir roulé a une
pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que
toutes les fonctions de la voiture sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture
pour discuter de la conduite a tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de
la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de trente jours aprés son apparition. Les droits
a la garantie traités sont soumis a des barémes d’amortissement spécifiques au produit. Se reporter
a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette
fortement salie ne sera pas réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain
soin et un entretien conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
geschikt vanaf 6 maanden, tot 22 kg
onder de 6 maanden met een passende draagtas.

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.

Geschiktheid voor uw kind
De sportwageneenheid bij de Racer GT/GTS / R1 GTS is bedoeld voor kinderen
vanaf 6 maanden met een maximumgewicht van 22 kg.

WAARSCHUWING! Gebruik dit zitje alleen als uw kind zelfstandig kan zitten en pas
vanaf een leeftijd van 6 maanden.

Voor kinderen jonger dan 6 maanden en met een lichaamsgewicht van maximaal 9 kg
die nog niet zelf rechtop kunnen gaan zitten of nog niet op hun zij kunnen rollen en op
handen en knieén kunnen steunen, is het gebruik alleen in combinatie met een geschikte
reiswieg toegestaan.

1 Duwbeugel 12 Kap en veiligheidsbeugel draaisluiting
2 Duwbeugelvergrendeling 13 Verstelling rugleuning

3 Veiligheidsdraaisluiting 14 Veiligheidsgordel

4 Knikmechanisme duwbeugel 15 Verstelling voetensteun

5 Wielarrétering 16 Verlenging voetensteun

6 Vastzethaar zwenkwiel 17 Uitvalbeveiliging

7 Parkeerrem 18 Klimaatzone

8 Instelbare pendelvering 19 Automatische bovendeelvergrendeling
9 De handrem afstellen (Optioneel) 20 Telescoopvering

9a |Instelring Bowdenkabel (Optioneel) 21 Zonnekap

10 Geruisloze kapverstelling 22 Parasolhouder

11 Sun-kap 23 Ritssluiting voor klimaatzone
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van_ veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u
lang zeer veel plezier zult hebben van uw%una wagen. Wij verwerken textielsoorten die
van tevoren op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de
garantie dat het textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! Lees vo6r het gebruik a.u.b. alle gebruiksaanwijzingen van uw kinder-
wagen aandachtig door en bewaar ze voor het geval er later nog vragen rijzen. Als u deze
instructies niet opvolgt, kan dit gevaren opleveren voor de veiligheid van uw kind.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze
wagen en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Controleer vaor gebruik of alle vergrendelingen vastgeklikt zijn.

WAARSCHUWING! - Controleer vadr gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen delen ingescheurd
of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de wagen in geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen klappen van de
wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak,
ziteenheid of het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar laadt,
kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSGHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat hij in de trein,
de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of vervangende wieg
en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken tijdens het joggen,
skaten e.d.

WAARSGHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet met de wagen
spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of zijkanten van de
kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van de wagen.

WAARSCHUWING! - Dit model is geschikt voor 1 kind.

WAARSGHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet worden gebruikt
voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon als er zich een kind
in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSGHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet daarmee spelen
(verstikkingsgevaar).

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen mogen nist
worden gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de
rugleuning bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich op
een veilige afstand bevindt.

De wagen uitklappen
Druk op de arréteerknoppen 4 en zet het bovendeel van de duwbeugel recht. Trek de duwbeugel 1 omhoog
totdat de duwbeugelvergrendeling 2 vastklikt.

WAARSCHUWING! Overtuig u vé6r gebruik ervan dat alle vergrendelingen vastzitten.

De wagen inklappen

Draai de veiligheidsdraaisluiting 3 naar binnen totdat de duwbeugel 1 loskomt, druk hem dan omlaag en klap
de wagen in. Als u de arréteerknoppen 4 indrukt, kunt u het bovendeel van de duwbeugel naar binnen klap-
pen.

In hoogte verstelbare duwbeugel
Druk aan beide zijden van het knikmechanisme van de duwbeugel 4 de vastzetknoppen in en zet het boven-
deel van de duwbeugel 1 in de gewenste stand.

Afnemen van de wielen
Zet de vastzetrem 7 los. Druk voor het afnemen of opsteken van het wiel de drukknop 5 in. Let er bij het
opsteken op dat het wiel goed is vastgeklikt.

Vastzetbare zwenkwielen

Om de zwenkwielen vast te zetten, draait u aan de kappen 6 totdat de rode stip verschijnt; de wielen worden
vanzelf gearréteerd zodra zij in rijrichting staan. Om ze te lossen, draait u aan de kappen 6 totdat de groene
stip verschijnt. Om het wiel af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het uit
de houder. Om het wiel te bevestigen, steekt u het met de bevestigingsbout in de houder, tot het hoorbaar
vastklikt.

Sun-kap 9
De zonneklep kan worden ingeklapt of afgeritst.

Handrem afstellen (optioneel)

Door aan de verstelring 9 te draaien, kunt u de handrem opnieuw afstellen.
U kunt de remwerking voor de beide achterwielen anders inregelen. U doet
dit met de instelring 9a op de onderste Bowdenkabel.

Instelbare pendelvering
Door aan de stelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen op een zachte of een
sportieve vering instellen.

Parkeerrem

Klik de rem vast met een druk op de rode remknop 7. Als u de wagen
parkeert, probeer dan altijd even of hij goed vaststaat. U kunt de rem
lossen door op de groene remknop 7 te drukken.

WAARSCHUWING! Zorg er voor dat de rem altijd gesloten

is voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

Kap en veiligheidsbeugel

Als u de bajonetsluiting 12 hebt ingedrukt, kunt u de kap of de
veiligheidsbeugel tevoorschijn trekken. Let er bij het insteken op dat
de veiligheidsbeugel goed is vastgeklikt en dat er geen stukken stof
zijn vastgeklemd. Door de verstelknoppen in te drukken, kunt u de
veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING! De kapbeugel van de sportwagen en de

veiligheidsbeugel zijn niet geschikt om de sportwagen mee te dragen.




Gebruiksaanwijzing

Klimaatzone 18

Ter voorkoming van een warmteopstuwing kunt u de klep van

de kap openmaken.

Trek hiervoor de kap naar boven. Als extra bescherming kunt u de
zonneklep 21 uitklappen.

Veiligheidsgordel

WAARSCHUWING!

Beveilig uw kind met het 5-punts-gordelsysteem 14.

Let erop, dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel strak
aansluit. De lengte van de gordels kunt u met de gordeluiteinden F strak
instellen, de breedte van de schouder- en bekkengordels kunt u instel-
len, door de snelsluitschuif G te kantelen en aan de gordelband E te
trekken.

Openen van de gordel: Druk de beide knoppen B samen en verwijder
de magnetische sluiter A. De onderste fixering C kan dan gemakkelijk
worden verwijderd.

Sluiten van de gordel: De beide fixeringen C samenvoegen en de
magnetische sluiter A erop zetten, de sluiting sluit automatisch.

Parasolhouder 22
Verwijder het onderste deel van de parasol en steek dan de
bevestigingspen van de parasol in de gleuf van de parasolhouder.

De voetensteun verstellen

Druk de twee rode veiligheidsknoppen 15 tegelijkertijd in om de voeten-
steun omlaag te schuiven. Als u de voetensteun omhoog schuift, worden
de standen automatisch ingesteld. Als u aan de beide rode trekstiften 16
trekt, kunt u de voetensteun omklappen en op die manier verlengen.

WAARSCHUWING! Als u de draagtas in de wagen heeft
geplaatst, moet u de voetensteun altijd horizontaal zetten. Dit biedt extra
be scherming tegen wegglijden. Maak de tas vast zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing.

Automatische vergrendeling van het bovendeel

Plaats de ziteenheid zo op het onderstel, dat de beide grendels op de
daarvoor bedoelde aanslagbouten zitten. De grendels sluiten aan weers-
zijden automatisch, zodra u de grepen loslaat.

WAARSCHUWING!

Controleer voor het gebruik of de ziteenheid goed bevestigd is!

Om de vergrendeling te openen, trekt u de rode beugel iets naar buiten.
Vervolgens kunt u de ziteenheid afnemen. De ziteenheid kan ook worden
gedraaid.

De rugleuning verstellen
Door de verstelgreep 13 aan de achterzijde op te trekken, kan de
rugleuning fijn worden ingesteld van zit- tot ligpositie.

WAARSCHUWING! Zorg er bij het verstellen voor dat uw kind
niet tussen de bewegende delen bekneld raakt en zorg er tevens voor
dat rugleuning weer goed is vastgeklikt.

Valbeveiliging
WAARSCHUWING!

Als extra beveiliging tegen vallen dient u de drukknopen 17 van het dak
aan de metalen stangen van de rugleuning te bevestigen.
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Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwa-
ter (drogen met een féhn). Niet wrijven. Hardnekkige vlekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle
afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de
fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens met opgespannen kap

in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de binnenbekle-
ding kan binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde of in de
handel verkrijgbare regenhoes biedt gegarandeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele positieve
eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u
dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt
worden en van een beetje olie worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor

te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de werking van het sluitmechanisme te garanderen.
Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden worden. Gecoate en
verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish of met
chroompasta schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in de handel
verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden de ingevette
kogellagers van de wielen en de functionerende onderdelen onherstelbaar beschadigd (schurende en
piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten zijn, dient u ze op tijd te vervangen. Zoals bij
alle rubberen banden het geval is, kan de vloerbedekking op die plaats nl. zwart worden.

Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De garantie-

periode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan moet

u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode
bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het
product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken
niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg vanovermatig gebruik

M fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan
nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

H schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie degebruiksaanwijzing)
MW schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming
H schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product
MW schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.
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Kwaliteitsovereenkomst

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede
basisbescherming. Bij slecht onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven

wij geen garantie.

Krassen: als er krassen ontstaan, is dit normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven.
Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden
om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen
garantie geven.

Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als
gevolg van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel
met de handen worden aangeraakt) of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus
geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product
zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene
onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden behandeld met een
kleerborstel of een antipluis-apparaat.

Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product
koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukknopen goed vastgenaaid en
bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve een lichte

slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte
luchtbandjes kan alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden

met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

WAAR U TIJDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken.
Controleer of alle functies van de wagen naar behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek
met hem, wat u verder moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar
opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30 dagen na constatering aan de dealer

zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijvingstabellen
gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens
kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de
gebruiksaanwijzing schoongemaakt en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit
te kunnen blijven behouden.
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B+

Racer GT/GTS / R1 GTS
Egnet til barn fra 6 maneder pa indtil 22 kg
under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

Egnethed for born
Klapvognene Racer GT/GTS / R1 GTS er beregnet til bgrn fra 6 maneder pa
indtil 22 kg.

ADVARSEL! Dette sesede ma kun bruges, hvis barnet kan sidde selv og fra en
alder pa 6 maneder.

Til bgrn under 6 maneder med en maks. vaegt pa 9 kg, der ikke kan saette sig
selv op, rulle om pa siden eller statte pa haender og knee, ma saedet kun bruges
i forbindelse med en hertil passende lift.

1 Styr 12 Kaleche og beskyttelsesbgjle drejelas
2 Styrelds 13 Rygjustering
3 Sikkerhedsdrejelas 14 Sikkerhedssele
4 Knakstyr 15 Justering af fodstatte
5 Hjullas 16 Fodstetteforlengelse
6 Svingbart hjul med las 17 Beskyttelse af barnet mod at falde ud af vognen
7 Parkeringsbremse 18 Klimazone
8 |Indstillelig elastisk affjedring 19 Automatisk ldsning af overdel
9 Efterjustering af handbremse (valghar) 20 Teleskopfjedring
9a |Indstillingsringen pa nederste 21 Solskarm
e el 22 holder til solskaerm
10 Lydles kalechejustering 23 Lynls til Kimazone
11 Sun-kaleche
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Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fale sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra j&m
og saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket veere for-steklasses udferelse og
labende streng kvalitetskontrol vil du have megen glaede af dit produkt i lang tid.
Forarbejdningen af tekstiler, der er afprgvet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at
dit barn ikke udseettes for risici.

VIGTIGT! Lees alle vejledninger opmzerksomt igennem for produktet tages i brug og
opbevar dem for fremtidige formal og kontakt. Dit barns sikkerhed vil kunne pavirkes,
hvis du ikke iagttager disse henvisninger.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller ensker yderligere
oplysninger.

Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og
sikkerhedsanvisningerne.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Kontrollér inden brug, om alle lase er last.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele er revnet eller
brudt. Hvis det er tilfeeldet, ma vognen under ingen omstendigheder benyttes.

ADVARSEL! - Serg for, at dit barn ikke er i naerheden nar barnevognen klappes op og ned
for at undga kveestelser.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal altid veere under opsyn.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, seedeenheden eller autostolen
er gaet korrekt i indgreb.

ADVARSEL! — Korsel pa trapper eller trin og for tung beleesning kan beskadige vognen og
udsette barnet for fare.

ADVARSEL! - Lés altid bremsen, nédr vognen parkeres. Serg for, at vognen star sikkert i
offentlige befordringsmidler.

ADVARSEL! — Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge og ma kun benyttes
til transport.

ADVARSEL! - Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor forbudt.

ADVARSEL! — Hold barn, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege med vognen.

ADVARSEL! — Anvend altid selesystemet.

ADVARSEL! — Fastger ikke tasker eller laster pa skyder, rygleen og pa siden af vognen,
dette pavirker vognens stabilitet.

ADVARSEL! — Denne model er egnet til 1 barn.

ADVARSEL! — To sader er ikke tilladt for denne model.

ADVARSEL! - Siddeenhed, barnevognsindsats og basretaske mé ikke bruges til transport i bil.

ADVARSEL! — Regnslaget ma ikke benyttes, nar kalechen er fiernet (kvaelningsfare).
Regnslaget ma ikke udsattes for solstraler hvis barnet befinder sig i
klapvognen (overophedning).

ADVARSEL! — Hold klapvognen borte fra aben ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med emballagen
(kveelningsfare).

ADVARSEL! — Der mé ikke anvendes tilbeher- og reservedele, som ikke er godkendt
af producenten.
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Brugsanvisning

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af ryglaenet kan der opsta klemmesteder,
som ved uagtsomhed kan fore til skader. Serg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af vogn
Anbring den everste del af styret i vandret stilling ved at trykke pa laseknapperne 4, vip styret 1 opad til
stellets las 2 gar i hak.

ADVARSEL! vzr sikker p4, at alle lasemekanismer er 1st for ibrugtagningen.

Sammenklapning af vogn
Drej sikkerhedsdrejelasen 3 indad til styret 1 gar ud af hak, tryk den herefter nedad og klap vognen sammen.
Klap den gverste del af styret indad ved at trykke pa laseknapperne 4.

Hajdeindstilleligt styregreb
Tryk pa laseknapperne i begge sider til kneekstyret 4 og anbring styrets gverste del 1 i gnsket position.

Fjernelse af hjul
Los bremsen 7. Tryk pa trykknap 5 for at fierne eller seette hjulet pa . Veer ved pasaetning opmeerksom pa, at hjulet
gar rigtigt i indgreb.

Svingbare hjul med las

Til lasning af de svingbare hjul drejer du kapperne 6, indtil det rade punkt er synligt. Hjulene lases automatisk,
sa snart de star i karselsretning. Til lesning drejer du kapperne 6, indtil det grenne punkt er synligt.

Til fiernelse trykker du pa trykknappen i midten af kappen 6 og treekker hjulet ud af holderen. Til fastgorelse
saetter du hjulet med fastgerelsesskruerne i holderen indtil det gar herbart i indgreb.

Solsejl
Solskaermen kan klappes ind eller tages af ved hjeelp af lynlasen.

Justér handbremse (option)

Handbremsen efterjusteres ved at dreje indstillingsringen 9. Hvis de to
bagerste hjul bremser forskelligt, kan dette reguleres med indstillingsringen
9a pa nederste bowdentreek.

Indstillelig elastisk affjedring
Ved at dreje indstillingshandtaget 8 kan der indstilles en blad eller sportslig
affjedring.

Bremsestang
Bremsen gar i hak ved at trykke pa den rade bremseknap 7. Prov altid om
vognen kan skubbes, nar den er parkeret. Bremsen gar ud af hak ved at
trykke pa den grenne bremseknap 7.

ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet piceres i eller
tages op af barnevognen.

Bajonetlas

Nar der trykkes pa bajonetlasen 12, kan kalechen eller beskyttel-
sesbgijlen treekkes ud. Serg ved isaetning for, at beskyttelsesbgjlen
gar rigtigt i hak, og at stoffet ikke klemmes fast. Ved at trykke pa
indstillings-knapperne kan beskyttelsesbgjlen svinges.

ADVARSEL! Kalechebgijlen p4 klapvognen og beskyttelsesbgjlen
er ikke egnet til at baere klapvognen i.
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Brugsanvisning

Klimazone 18

Kalechen kan abnes for at undga varmeophobning.

Dertil treekker kalecheklappen opad. Som ekstra beskyttelse kan du
klappe solskaermen 21 ud.

Sikkerhedssele ADVARSEL!
Sikre dit barn med 5-punkt-selesystemmet 14.

Veer opmeerksom pa, at skulderselerne D er stukket i og selen ligger
stramt til. Selernes laengde kan du indstille stramt med seleenderne F,
skulder- og baekkenselernes laengde kan du indstille, ved at du lukker
hurtiglukkerne G op og traekker i selebandet E.

Abning af selen: Tryk de to knapper B sammen og fjern magnetlukkeren
A. Den nederste fikserung C kan sa let fiernes.

Lukning af selen: For de to fikseringer C sammen og saet
magnetlukkeren A p4, lasen lukker automatisk.

Holder til solskeerm 22
Fjern underste del af skeermen og stik derefter fastgeringstappen pa
skeermen ind i keerven pa holderen til skeermen.

Justering af fodstotte

Fodstotten seenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerheds-
knapper 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten heaeves.
Ved at treekke i de to rade treekstifter 16 klappes fodstetten om og kan
derved forlaenges.

ADVARSEL! stil altid fodstetten i vandret stilling, hvis der er anbragt
en lift i vognen som ekstra sikkerhed for, at den ikke kan glide ud.
Fastgor liften i henhold til betjeningsvejledningen.

Automatisk lasning af overdelen

Seet siddeenheden saledes pa rammen, at de to lasegreb sidder pa de to
dertil beregnede positioneringsbolte. Lasene lukker automatisk pa begge
sider, nar du slipper grebene.

ADVARSEL! Kontrollér inden brug om siddeenheden er korrekt

fastgjort! For at abne lasen treekker du den rgde bgijle lidt udad og tager
siddeenheden af. Siddeenheden kan ogsa drejes.

Indstilling af rygleen

Ved at lofte indstillingshandtaget 13 pa bagsiden, kan ryglaenet indstilles
i sma trin fra sidde- til liggeposition.

ADVARSEL! Pas pa at barnet ikke kommer i klemme mellem
beveaegelige dele ved indstillingen og serg for, at rygleenet gar rigtigt

i hak igen.

Sikkerhetsboyle
ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot a falle ut, kan trykknappene 17 pa kalesjen
festes til metallstengene pa ryggstoet.
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Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en kleedebgrste eller med rent vand (torres med en harterrer).
Undga kraftig gnidning. Hardnakkede pletter kan fijernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer

kan vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skane program). Skulle det haende, at du
pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfalgende tarre vognen med opslaet kaleche af med en klud
i et tart og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i inderbetreekket gennem semmene.
Der ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret veern mod vind og vejr opnas kun med et regnslag,

der folger med eller kan kebes hos en forhandler.

Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog steerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler
derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jeevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smares med
lidt olie. Veer inden du smarer hjul- og aksler med olie opmzerksom pa, at akslerne er fuldsteendig fri for snavs
og sand for ikke at pavirke lukkemekanismens funktion. Bevaegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved
hjeelp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele skal holdes torre og plejes med bilpolitur eller
chrompasta om ngdvendigt. Sma lakskader pa stellet fiernes med en lakstift, der fas i specialforretninger.
Barnevognen ma aldrig renggres med en hgjtryksrenser, da de smurte kuglelejer pa hjulene og funk-
tionsdelene derved odelaegges (de slaber pa og hviner).

Hjul: Slidte hjulbgsninger og fiedre skal fornyes rettidigt.

Kvalitetsaftale

TO ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhand-
lerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber
tilligemed den af keber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En
reklamation kan ikke behandles uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

H naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmaessig belastning
B folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft storre reparationer til folge
M skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)
W skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning
W skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden
W skader, der er opstaet pga. ukyndige sendringer pa kebsgenstanden.
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Kvalitetsaftale

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne
opsta rustpletter ved manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem.

Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet af garantien.

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre rigtigt for at undga dannelse af
skimmel (se brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse.

Falmning af stoffer: Vi bekraefter, at stofferne er i overensstemmelse med geeldende normer.

Pga. sollys, sved, rengeringsmidler, slid (iseer pa de steder, hvor der gribes fat i stoffet) eller

for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe
farvedifferencer mellem forskellige produktionspartier kan desveaerre ikke altid undgas og er ikke
omfattet af garantien.

Noppedannelse pa stofferne: Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under
almindelig pleje af toj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske enkelt fiernes med en kleedeborste eller
en noppemaskine.

Revner i ssm/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved kebet at alle stofdele, sem og
trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af sem/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgaende videregives til forhandleren.

Hjul: Barnevognshijul afbalanceres ikke og kan derfor have et let slag (”sl&”). Nedslidte hjul er
naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
kersel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED K@B
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens
funktioner fungerer korrekt og bekrzeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drofte
neermere om fremgangsmaden. Der ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke
meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt. Ved behandling af reklamationskrav
anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Sorg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.

BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE
Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til
brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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B+

Racer GT/GTS / R1 GTS
egnet fra 6 maneder, opp til 22 kg
under 6 maneder med en passende bag.

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.

Barnekategori
Sportsvognenheten pa Racer GT/GTS / R1 GTS er beregnet til barn fra
6 maneder som veier opp til 22 kg.

ADVARSEL! Denne seteenheten ma kun brukes nar barnet ditt kan sitte alene
og fra en alder pa 6 maneder.

For barn under 6 maneder og med en maksimal kroppsvekt pa 9 kg, som enda

ikke kan sette seg opp selv, rulle seg pa siden eller kan stotte seg pa hender og
knzer, ma den kun brukes i forbindelse med en egnet beereveske.

1 Handtak 12 Kalesje og beskyttelseshayle
2 Handtaklas 13 Ryggijustering

3 Sikkerhetsdreielas 14 Sikkerhetssele

4 Nedfellbart handtak 15 Justering av fotstatte

5 Hijullas 16 Fotstgtteforlengelse

6 Lasbart svinghjul 17 Beskyttelse mot 4 falle ut

7 Parkeringshremse 18 Klimasone

8 Innstillbar elastisk fjaering 19 Automatisk lasing av overdel
9 FEtterjustering av handbremsen (Ekstrautstyr) 20 Teleskopfjering

9a Innstillingsringen pa nedre bowdenkabel (Ekstrautstyr) 21 Solskjerm

10 Lydlgs kalesjejustering 22 Parasollholder

11 Sol-kalesje 23 Glidelas for klimasone

nA4



GRATULERER

For at barnet ditt kan fole seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hey kvalitet fra %«m
og dermed virkelig tatt en bra avgjorelse. Takket veere forsteklasses utforelse og streng kvalitetskon-
troll vil du ha stor glede av din j&m vogn i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hen-
syn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! Les noye gjennom alle instruksene for barnevognen tas i bruk og oppbevar dem for
fremtidige formal og kontakt. Sikkerheten til barnet ditt kan innskrenkes hvis du ikke folger disse
henvisningene.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sa ngl ikke med a ta kontakt
med forhandleren.

Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinformasjonene.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Far bruk méa du forvisse deg om at alle lasene er last.

ADVARSEL! — Far bruk ma du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen deler
er revnet eller brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

ADVARSEL! — For a unnga personskade ma du forvisse deg om at barnet ikke er
i naerheten, for du slar opp vognen eller klapper den sammen.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal alltid veere under oppsyn.

ADVARSEL! — Far bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel,
eller seteenheten / bilbarnesetet er skikkelig 1ast.

ADVARSEL! — Kjgring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade
vognen og utsette barnet ditt for fare.

ADVARSEL! — Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pa at vognen er
sikkert plassert i offentlige transportmidler.

ADVARSEL! — Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng eller
vogge og ma kun brukes til transport.

ADVARSEL! — Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er derfor
ikke tillatt.

ADVARSEL! — Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke med vognen.

ADVARSEL! — Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! — Du ma ikke feste vesker eller last pa skyvestang,
rygglene og pa sidene av vognen, dette pavirker stabiliteten.

ADVARSEL! — Denne modellen er egnet for 1 barn.

ADVARSEL! — Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

ADVARSEL! — Seteenheten, barnevognens overdel og baerebagen ma ikke
brukes til transport i bilen.

ADVARSEL! — Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av (fare for
kvelning). Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol nar barnet befinner
seg i vognen (overoppheting).

ADVARSEL! — Hold vognen borte fra apen ild og varmekilder.

ADVARSEL! — Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke med disse
(fare for kvelning).

ADVARSEL! — Det ma ikke brukes tilbehgr eller reservedeler som ikke er
godkjent av produsenten.
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Bruksanvisning

ADVARSEL! under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det
oppsta innklemmingssteder som kan fore til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker avstand
til barnet ditt.

Oppstilling av vognen
Sett den overste delen av handtaket i vannrett stilling ved a trykke pa laseknappene 4, trekk handtaket 1
oppover til handtakets las 2 smekker i.

ADVARSEL! vzr sikker pa at alle lasemekanismer er st far vognen tas i bruk.

Sammenslaing av vognen
Drei sikkerhetsdreieldsen 3 innover til handtaket 1 gar ut av lasen, trykk det deretter nedover og sla vognen
sammen. Sla& den gverste delen av handtaket innover ved a trykke pa laseknappene 4.

Hoydejusterbart handtak
Trykk inn laseknappene pa begge sider av det oppfellbare handtaket 4 og sett den gverste delen av handtaket
1 i gnsket posisjon.

Ta av hjulene
Lasne parkeringsbremsen 7. Trykk pa trykknappen 5 for & ta av hjulet, eller for & sette det pa.
Nar du setter pa hjulet, ma du kontrollere at det er riktig last.

Lasbare svinghjul

Til lasing av svinghjulene dreier du kappene 6 til det rede punktet vises, hjulene lases automatisk sasnart de
star i kjoreretning. Til losning dreier du kappene 6 til det granne punktet vises. For avtak trykkes knappen i
midten av hette 6, og hjulet trekkes ut av holdeinnretningen. For a feste trekkes hjulet med festebolten inn i
holdeinnretningen, helt til det Iases herbart fast.

Sol-kalesje
Soltaket kan klaffes inn eller tas av med glidelasen.

Justere handbremse (alternativ)

Ved & dreie innstillingsringen 9 kan du etterjustere handbremsen.
Forskjellig bremsing pa de to bakhjulene kan du regulere med
innstillingsringen 9a pa nedre bowdenkabel.

Innstillbar elastisk fjaering
Ved a dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller
sportslig fjzering.

Parkeringsbremse

Ved 4 trykke pa den rade bremsetasten 7 gar bremsen i 1as. Prov alltid
om vognen kan skyves nér den er parkert. Ved a trykke pa den grenne
bremsetasten 7 losnes bremsen.

ADVARSEL! Pass pa at bremsen alltid er utlost for du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Kalesje og beskyttelsesboyle

Etter trykking av bajonettlasen 12 kan kalesjen eller beskyttelses-boy-
len trekkes ut. Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelsesboylen
er gattriktig i l&s og at ingen stoffdeler er klemt fast. Ved & trykke pa
innstillingsknappene kan du svinge beskyttelsesbaylen.

ADVARSEL! Kalesjebaylen pa sportsvognen og beskyttelses-
baylen er ikke egnet til & baere sportsvognen i.




Bruksanvisning

Klimasone 18

Du kan apne kalesjeklaffen for & unnga varmeopphopning.

For dette trekkes kalesjeklaffen oppover. Som ekstra beskyttelse
kan soltaket 21 klaffes ut.

Sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikre barnet ditt med 5-punkt-beltesystemet 14.

Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt pa.
Lengden til beltene kan du stille stramt inn med belte-endene F,
vidden pa skulder- og bekkenbeltene kan du stille inn ved & lofte opp
hurtiglasskyver G og trekke i beltebandet E.

Apne beltet: Trykk de to tastene B sammen og fjern magnetlukker A.
Nedre feste C kan sa fiernes lett.

Lukke beltet: De to festene C fores sammen og magnetlukker A settes
pa, lasen lukkes automatisk.

Parasollholder 22
Fjern underdelen pa parasollen, sett deretter festetappen til
parasollen inn i slissen pa parasollholderen.

Justering af fodstotte

Fodstotten saenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerhedsknap-
per 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstotten heeves.

Ved at treekke i de to rade treekstifter 16 klappes fodstetten om og kan
derved forlaenges.

ADVARSEL! sett fotstotten alltid vannrett nar du har satt bagen pa,
som ekstra beskyttelse mot a falle ut. Bagen ma sikres slik det er angitt i
bruksanvisningen.

Automatisk lasing av overdelen

Plasser seteenheten pa rammen pa en slik mate, at begge lasehand-
takene sitter pa de angjeldende laseboltene. Laseanordningene lukkes
automatisk p& begge sider, nar du slipper handtakene.

ADVARSEL! For bruk mé du kontrollere at seteenheten er

skikkelig festet! For & apne
laseanordningen trekker du den rgde bgylen litt utover, deretter kan
du ta av seteenheten. Det er ogsa mulig a dreie seteenheten.

Sikkerhetsboyle

ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot a falle ut, kan trykknappene 17 pa kalesjen
festes til metallstengene pa ryggstoet.

Innstilling av ryggstetten

Ved & lofte reguleringshandtaket 13 pa baksiden kan rygglenet settes
trinnvis fra sitte- til liggestilling.

ADVARSEL! ved innstilling ma du passe pa at barnet ditt ikke
kommer inn mellom de bevegelige delene og at ryggstetten er gatt
riktig i 1as igjen.
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Kontroll og vedlikeholdsanvisning

Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjor tilsmussede stoffer i tarr tilstand med en klesbarste eller med rent vann (terkes med en fgn). Unnga
kraftig gnidning. Hardnakkede flekker kan fijernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes
i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av
en regnbaye, skal du etterpa torke av vognen med en klut med oppslatt kalesje i et tort og godt ventilert rom
for & unnga at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers oppsta vannskjolder.
Garantert vern mot vind og veer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en
forhandler.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys.

Vi anbefaler derfor & parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjores hver fierde uke og smores
med litt olje. Pass pa, for du oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at
lasemekanismens funksjon ikke @delegges. Bevegelige plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp
av en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes terre og pleies med bilpoleringsmiddel
eller krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fiernes med en lakkstift, som fas kjopt i
spesialforretninger.

Rengjor aldri vognen med en hoytrykkspyler, ellers gdelegges de smorte kulelagrene i hjulene og
funksjonsdelene (slepelyder og kvining).

Hjul: Slitte hjulbgssinger og fjaerer skal skiftes ut i tide.

Kwaliteitsovereenkomst

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette
utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele
reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

W naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning
W pafelgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medfgrer storre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)
B skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk
MW skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjopte gjenstanden
W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet
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Kvalitetsavtale

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel
kunne oppsta ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem.

Riper: Riper er normal slitasje og inngar derfor ikke i garantien.

Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unnga at det oppstar mugg
(se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. Pa grunn
av sollys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (seerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for

hyppig vasking kan falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn.

Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngés

og inngér ikke i garantien.

Noppedannelse pé stoffene: Noppedannelse inngar ikke i garantien. Dette inngar under vanlig
pleie av tey og kan som pa ulltey ganske enkelt fiernes med en klesbgrste eller en noppemaskin.

Revner i ssammene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
sgmmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt méate. Eventuelle reklamasjoner av ssmmer/
defekte trykknapper skal etter konstatering av feilen omgaende meldes til forhandleren.

Hjul: Barnevognshjul avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig
slitasje. Punkteringer i luftdekk kan kun oppstd med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller
kjering med for lavt lufttrykk og inngér derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FGLGENDE VED KJGPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens
funksjoner fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drofte
fremgangsmaten nzermere. Det ytes ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke
meldes til forhandleren i lepet av 30 dager etter at feilen er oppstatt. Ved behandling av
reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske avskrivningssatser. Det henvises til vare
fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretoyet sendes inn i ren tilstand. Kjoretay som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
Denna modell &r avsedd for barn fr o m 6 manader med en max. vikt upp till 22 kg.
Anvand denna modell tillsammans med en passande babylift for barn under 6 manader

B+

Denna produkt ar inte l&mplig for jogging eller skating.

Lamplig alder pa barnet
Sportvagnsenheten pa modell Racer GT/GTS / R1 GTS passar fér barn from
6 manader och upp till ca 22 kg.

VARNING! Anvand denna sittenhet endast nar barnet kan sitta sjalvt och
fr.o.m. en alder pa 6 manader.
For barn under 6 manaders alder och med en maximal kroppsvikt pa 9 kg, vilka
inte annu kan satta sig upp sjalva resp. kan rulla at sidan eller stédja sig pa han-
der och knéan, endast i kombination med lamplig babylift.
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Styre

Lasanordning for styre

Vridbart sakerhetslas

Led pa styre

Hjullasning

Léasbart svanghiul
Parkeringsbroms

Reglerbar fjadring

Justerbar handbroms (Kan valjas)

Instéllningsringen pa undre Bowdenkabeln
(Kan véljas)

Tystgaende sufflettreglering
Solsufflett

12
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15
16
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18
19
20
21
22
23

Sufflett- och skyddsbygel vridbart
Instélining av ryggstodet
Sakerhetsbalte

Instélining av fotutrymme
Forlangning av fotutrymme
Skydd mot att ramla ur
Klimatzon

Automatisk lasning av éverdelen
Teleskopfjadring

Solskdrm

Faste for parasoll

Blixtlas for klimatzon
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska ké&nna sig saker och trygg har du bestamt dig for en forstklassig produkt

fran ;&moch dérmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, strang
kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer att ha mycket stor gladje av din
vagn frén /&m Vid fabrikation har textilier anvénts, som testats med avseende pa skadliga
amnen, och detta innebar trygg sékerhet for din baby.

Obs! Vi ber dig att noggrant lasa alla anvisningar innan du tar din barnvagn i bruk, liksom att du
sparar dem for eventuella framtida fragor. Om du inte féljer dessa instruktioner kan detta negativt
paverka ditt barns sékerhet.

Kontakta din fackhandlare om du inte férstar denna bruksanvisning eller om du vill ha mer
information. Se till att &ven andra anvéndare ar informerade om vagnens funktioner och
sékerhetsanvisningarna.

For ditt barns sakerhet

VARNING! —Férvissa dig fore vagnens bruk om, att alla Idsanordningar &r lasta.

VARNING! —Fore anvindning ska du kontrollera att vagnen inte &r skadad och att inga delar &r
spruckna eller har gétt sonder.
| sadant fall far vagnen under inga forhallanden anvéindas.

VARNING! —Kontrollera att barnet ar utom réckhall nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! -L&mna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! —Kontrollera fore anvdndningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har Iasts fast ordentligt.

VARNING! -Bade korning i trappor eller dver avsatser och en alltfor tung belastning kan skada
vagnen och utgora en fara for ditt barn.

VARNING! -Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nér du staller vagnen ifran dig och se till att
den star stadigt i allménnakommunikationsmedel.

VARNING! —Barnvagn, kérra och babylift utgdr varken séng eller erséttning for vagga och far
enbart anvandas for transport.

VARNING! —Det ar inte tillatet att anvanda denna barnvagn samtidigt nér du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det &r farligt.

VARNING! —Hall vagnen utom réckhall for barn och pé ett sadant satt,
att barn inte kan leka med den.

VARNING! -Anvand alltid baltessystemet.

VARNING! —Héng inga vaskor eller annan last pa handtaget, ryggstodet eller pa vagnens
sidor - det forsdmrar vagnens stabilitet.

VARNING! —Denna modell &r avsedd for 1 barn.

VARNING! —Extra sittenheter r inte tillatna p& denna modell.

VARNING! -Sittenhet, barnvagnsinsats och barvéska far inte anvéndas till transport i bil.

VARNING! —Anvénd inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvévning).
Anvand aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for éverhettning).

VARNING! —Hall vagnen pé ett sakert avstand fran 6ppen eld och andra varmekéllor.

VARNING! —Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. Lét inte ditt barn leka med plastpasarna
(det finns fara for kvévning).

VARNING! —Tillbehdrs- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte anvéndas.
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Bruksanvisning

VARNING:! vid Odppnande och hopféllning av stativet och vid justering av ryggstédet kan klamriskpunkter
uppsta som kan medféra skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sékert avstand till barnet.

Uppféllning av vagnen

Genom att trycka pa lasknapparna 4 stéller du styrets 6verdel vagréatt. Dra sedan styret 1 uppat till dess att
styrets ldsanordning 2 gar i ingrepp.

VARNING! Forvissa dig fére bruk om, att alla lasanordningar &r lasta!

Hopféllning av vagnen
Vrid sékerhetslaset 3 inat till dess att styret 1 lossar, tryck sedan styret nedat och fall ihop vagnen. Genom
att trycka pa lasknapparna 4 kan du falla styrets éverdel inat.

Héjdinstéllning av styrets 6verdel
Tryck pa lasknapparna pa bada sidor om styrets led 4 och stall in styrets 6verdel 1 i 6nskad position.

Avlagsnande av hjulen
Oppna parkeringsbromsen 7. Tryck p& knappen 5 for att ta av eller satta dit hjulet. Se till att hjulet hamnar korrekt
pa plats.

Lasbara svanghjul

For att lasa svanghjulen ska du vrida pa vridlocken 6 tills den réda punkten blir synlig. Hjulen laser sig
automatiskt i det 6gonblick de befinner sig i kdrriktningen. Vrid pa vridlocken 6 tills den gréna punkten blir
synlig nar du vill 6ppna lasningen. For att ta av hjulet: tryck pa knappen i mitten av kapseln 6 och dra ut
hjulet ur fastet. For att satta fast hjulet: satt i hjulet med fastbulten i fastet, tills att det klickar pa plats.

Solsufflett
Solskyddet kan fallas in eller tas av med blixtlaset. \

Justera handbromsen (valfritt)

Handbromsen kan justerasgenom att vrida pa instaliningsringen 9.
Med instéliningsringen 9a som hénger p& undre Bowdenkabeln gar det
att individuellt reglera vardera bakhjulets bromsverkan.

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stélla in en mjukare eller
sportigare fjadring.

Parkeringsbroms

Sla p& bromsen genom att trycka pa den réda bromstangenten 7.
Prova att skjuta ivdg vagnen innan du staller den ifran dig. Sla fran
bromsen genom att trycka p4 den gréna bromstangenten 7.

VARNING! Var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan du sétter
i eller lyfter ur barnet.

Sufflett och skyddsbygel

Sedan du tryckt pa bajonettlaset 12 gar det att dra ut suffletten eller
skyddsbygeln.Var noga med att inga tygdelar rakar i klam och att
skyddsbygeln I&ser sig ordentligt i sitt Iage nar du sétter i den igen.
Vrid skyddsbygeln genom att trycka pa justerknapparna.

VARNING! Sufflettbygeln och skyddsbygeln &r inte avsedda att
anvéndas som béarhandtag for karran.




Bruksanvisning

Oppning for luftcirkulation 18

Oppna ventilationsluckan i suffletten for att férhindra att det blir for hett
inuti suffletten.

Dra da sufflettfonstret uppat. Som extra skydd kan man falla ut
solskyddet 21.

Sakerhetsbilte - VARNING!
Spann fast barnet med 5-punktsbéltet 14.

Se till att axelremmarna D &r isatta och att baltet ligger an ordentligt. Du
kan stélla in baltets langd med bandéndarna F, du kan stélla in axel- och
hoftbnden genom att falla upp snabblasspénnet G och

dra i béltet E.

Oppna biltet: Tryck ihop de bada knapparna B och ta bort
magnetspéannet A. Nu kan den undre fixeringen C tas bort I4tt.

Stéang baltet: For ihop de bada fixeringarna C och satt pa
magnetspannet A nu stangs laset automatiskt.

Parasollets faste 22
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastséattningstapp
i fastets 6ppning.

Instélining av fotstodet

Genom samtidig intryckning av de bada roda sékerhetsknapparna 15
gar det att sénka ned fotstddet. Vid lyftning sker lagesinstéliningen
automatiskt. Genom att dra i de bada roda dragstiften 16 gar det att
falla ut och darigenom férlanga fotstodet.

VARNING:! stall alltid fotstodet i vagratt lage nar babyliften ar ilagd.
Detta lage fungerar som extra skydd mot att babyliften ramlar ur.
Las babyliften enligt bruksanvisningen.

Automatisk lasning av 6verdelen

Placera sittenheten pa ramen s att de bada sparrhandtagen sitter pa
harfor avsedda lasbultar. Spéarrarna lases automatiskt pa bagge sidor
nar man slépper upp handtagen.

VARNING:! Kontrollera fére anviindning att sittenheten sitter
ordentligt fast! For att 6ppna sparrarna: dra den réda bygeln nagot utat,
och ta sedan av sittenheten. Sittenheten kan ocksa vandas.

Ryggstodets reglering

Lyft upp sparren 13 pa baksidan for att stélla in ryggstodet i ett flertal
lagen, fran sitt- till liggposition.

VARNING! Nar du reglerar ryggstodet maste du noga se till att ditt
barn inte kommer i kldm mellan de rérliga delarna och att ryggstédet efter
regleringen sitter ordentligt i sitt lage.

Urfallsskydd
VARNING!

Som extra sékerhet mot att barnet faller ur, faster man sufflettens
tryckknappar 17 pa ryggstddets metallstativ.
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Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskotta.

Skétsel av tygdelar

Rengdr nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men
undvik kraftig gnuggning. Besvarliga flackar kan du avlagsna med hjélp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som
gar att ta loss, kan du kéra i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvattmedel for fintvatt. Rakar du ut
for regnvéder sa ska du efterat med uppfélld sufflett torka av din vagn med en trasa i ett torrt, luftigt rum for
att forhindra att fukt trdngs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i
att vattenrander uppstar. Ett garanterat skydd mot véder och vind far du bara med det av oss medlevererade
skyddet, som &ven finns att kdpa i fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de
ar mycket kénsliga for intensivt solljus. Darfér rekommenderar vi dig att stélla vagnen i skuggan.

Skétsel av underredet

Vagnens underrede kréver regelbunden skétsel. Hjulaxlarna maste rengéras och inoljas latt var fjarde vecka.
Fére inoljning av hjul- och insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena fran smuts och sand,
annars aventyras lasmekanismens funktion. Med hjélp av silikonsprej kan du halla de rérliga plastdetaljerna

i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och férkromade metalldelar ska héllas torra och vid behov behandlas
med bilpolish eller krompasta. Sméa lackskador pa underredet atgardar du med hjélp av ett lackstift, som finns
att kopa i fackhandeln.

Anvéand aldrig en hégtrycksapparat fér vagnens rengéring for den férstor hjulens insmérjade kullager
och funktionsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar).

Hjul: Nedslitna hjulbussningar och fjadrar ska bytas i ratt tid.

Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dér du har kdpt produkten, om du vill
reklamera. Garantin galler fran datum nér du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda garantikortet, det
av dig underskrivna dverlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut for att kunna redovisa nar du
fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara géras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans éverlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inte &r ansvariga,
i synnerhet inte for

W naturligt slitage (n6tning) och skador till foljd av att varan dverbelastats.

W efterféljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

M skador till f6ljd av olamplig eller icke fackmassig anvéndning (se bruksanvisningen).
MW skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.
W skador férorsakade av slarvig behandling eller bristféllig skétsel av kdpeobjektet.
M skador p g a inte fackmassigt utférda andringar pa kopeobjektet.
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Garanti och garantivillkor

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen ar rostskyddsbehandlad och pa sa vis ordentligt grundskyddad. Bristfallig skotsel kan
dock leda till att rostflackar uppkommer. Ingen garanti ldmnas i detta avseende.

Repor: Dar repor forekommer roér det sig om normalt slitage och for detta kan ingen garanti lamnas.

Maogel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika moégelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan lamnas for skador som uppstéatt p g a mogel.

Tygens urblekning: Vi garanterar att tygerna uppfyller gallande normer. Det gar emellertid inte att
utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengéringsmedel, friktion (i synnerhet
pa stallen som utgor "greppomradet”) eller alltfor ofta genomford tvatt och detta beréttigar inte till
reklamationer. Det gar inte alltid att undvika smérre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier
och darfor kan ingen garanti lamnas for detta.

Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti lamnas mot att noppor bildas. Detta faller under allman tex-
tilvard och kan enkelt atgardas med hjélp av en kladborste eller noppborttagare pd samma satt som
exempelvis pa en yllepullover.

Sommar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kopet noga kontrollera,
att alla tygdelar, sommar och tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer
angaende sommar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det
att du har upptackt felet.

Hjul: Barnvagnshjul ar inte utbalanserade och darfor kan hjulen skeva nagot. Nedslitna hjul hor till det
naturliga slitaget. Far luftfyllda dack punkteringar s& kan de enbart ha uppstatt p g a yttre paverkan t ex
genom vassa foremal eller korning med for 1&gt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens
funktioner fungerar helt perfekt och bekrafta detta pa dverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dér du har képt vagnen. Din
handlare talar om for dig hur du ska g4 tillvaga i forsattningen. Vi lamnar ingen garanti for sakerhets-
relevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren inom 30 dagar fran det att de upptéckts. Vid
handl&dggning av reklamationsarenden tillampar vi produktspecifika vardeminskningar — vi hanvisar
till véra Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL
Barnvagnen ar ett transportmedel for ditt barn och maste skétas och underhallas i enlighet med
bruksanvisningen, for att den ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
Tamé& malli soveltuu yli 6 kuukauden ikaisille, enintéén 22 kg painaville lapsille.
Kéyté vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikéinen.

Tama tuote ei sovellu juoksulenkeille eika skeittailuun.

Lapsen koko

Racer GT/GTS rattaiden lisdosa on tarkoitettu yli 6 kuukauden ikdisille,
enintdén 22 kg painaville lapsille.

VAROITUS! Kayta tata istuinyksikka vain, jos lapsesi osaa istua itsenaisesti ja
6 kuukauden ikéisesta lahtien.

Alle 6 kuukautta vanhoille ja korkeintaan 9 kg painaville lapsille, jotka eivat vield
osaa nousta itse istumaan tai pyérahtaa kyljelleen tai tukea itsedén kéasilla ja pol-
villa, vain soveltuvan kantokassin kanssa.

1 TyOntoaisa 12 Kuomu- ja turvakaari
2 Tyontoaisan lukitus 13 Selkdnojan sdato
3 Kierrettdva turvalukitus 14 Turvavyo
4 Tyontoaisan taivutuskohta 15 Jalkatilan sdato
5  Pydrien lukitus 16 Jalkatilan jatke
6 Lukittava kdantopyora 17 Putoamissuoja
7 Pysékaintijarru 18  |Imastovydhyke
8 Saddettava jousitus 19 Automaattinen yldosan lukitus
9 Késijarrun sdato (Voit valita) 20 Teleskooppijousitus
9a Bowden-kaapelissa roikkuvalla sdatorenkaalla 21 Aurinkolippa
(olort welit) 22 Aurinkovarjon pidike
o GEEE L 23 Vetoketju ilmastovydhykkeelle
11 Auringonsuojakuomu
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvéksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittiin hyvan paatdksen. Ensiluokkaiset valmistusmenetel-

mat ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, etté Sinulla tulee olemaan pitkaksi aikaa

iloa %am-vaunuista. Valmistukseen kaytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisélla haitallisia

aineita, mika takaa vauvasi turvallisuuden.

Huom! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen lastenvaunujen kaytt6a ja sailyta ohjeet
mahdollista myéhempaa tarvetta varten. Nadiden ohjeiden huomiottajattdminen voi
vaarantaa lapsesi turvallisuutta.

Ota yhteyttd myyjaan jos et ymmarra kéyttéohjetta tai jos haluat lisatietoja.

Varmista, ettd myés muut ndiden vaunujen kéyttdjat tuntevat vaunun toiminnot ja
turvallisuusohjeet.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! - Varmista ennen vaunun kéyttda, etta kaikki lukitukset ovat kiinni.
VAROITUS! - Tarkista ennen kayttod, ettd vaunut eivat ole rikkoontuneet eikd mikdan osa ole revennyt tai
murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missadn tapaukses sa saa kayttaa.
VAROITUS! - Varmista tapaturmien vélttimiseksi, ettd lapsesi €i ole lahella rattaita niitd avattaessa
ja kiinnilaitettagssa.
VAROITUS! - Al4 koskaan jété lastasi vartioimatta vaunuihin.
VAROITUS! - Varmista ennen kayttod, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on kiinnittynyt kunnolla.
VAROITUS! - Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.
VAROITUS! - Lukitse jarrut aina kun jatat vaunut seisomaan paikoilleen. Jos kuljet vaunujen kanssa
yleisissé kulkuneuvoissa, varmista aina, etta vaunut pysyvat tukevasti paikallaan.
VAROITUS! - Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen kuljettamiseen,
ne eivat korvaa sankyd tai kehtoa.
VAROITUS! - Néiden lastenvaunujen kéytto samanaikaisesti kun holkkailet, lautailet tms. on vaarallista
ja siistd syystd kielletty.
VAROITUS! - Pidé huoli, etté lapset eivét leiki vaunun laheisyydessa eivétka itse vaunulla,
VAROITUS! - Kéyta aina turvavoiti.

VAROITUS! - Al kiinnita laukkuja eika kuormia tydntotankoon, selkanojaan eiké vaunujen sivuille.
Se vaikuttaa heikentdvésti vaunun vakauteen.

VAROITUS! - Tdma malli on tarkoitettu yhté lasta varten.

VAROITUS! - Téssa mallissa ei saa kayttda lisdistuimia,

VAROITUS! - Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kéyttaa kuljetukseen autossa.

VAROITUS! - Ald kéytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun paikaltaan
(tukehtumisen vaara). Ala koskaan kdyta sadesuojaa aurin gonpaahteessa kun lapsesi on
vaunussa (ylikuumennuksen vaara).

VAROITUS! - Pidd vaunu turvallisen vélimatkan etaisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta lammonlahteista.
VAROITUS! - Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit. Al anna lapsesi leikkié niillé (tukehtumisen vaara).
VAROITUS! - Ei saa kayttaa varusteita eika varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.
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Kayttéohje

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seka selkénojaa sdadettdessa saattaa esiintya kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen vali
lapseen.

Vaunujen kasaaminen
Paina tyontdaisan lukitusnappeja 4, aseta tyontdaisan yldosa vaakasuoraan asentoon ja veda tydntdaisaa 1
ylés kunnes tyéntdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen.

VAROITUS! varmista ennen kayttod, etta kaikki lukitukset ovat kiinni.

Vaunujen kokoontaittaminen
Kierra turvalukitusta 3 sisd@npain kunnes tyontdaisa 1 irtoaa, paina sitten alas ja taita vaunut kokoon.
Kaanna tydntdaisan yldosa sisdanpéin painamalla lukitusnappeja 4.

Tyéntoaisan ylaosan korkeuden saité
Tydntdaisan yldosa 1 voidaan s&ataa haluttuun asentoon painamalla tydntdaisan taivutuskohdan 4
molemmalla puolella olevaa lukitusnappia.

Pyérien irrottaminen
Avaa jarru 7. Paina pyoran irrottamista tai kiinnittdmista varten painiketta 5. Varmista kiinnittdessasi,
ettéd pyora kiinnittyy kunnolla.

Lukittavat kadntopyorat

Lukitse kaantopyorat kiertdamalla kiertokansia 6 kunnes punainen pilkku tulee nakyviin. Pyérat lukkiintuvat
nyt automaattisesti heti kun ne kééntyvét ajosuuntaan. Avaa lukitus kiertdmall& kiertokansia 6 kunnes
vihreé pilkku tulee nékyviin. Irrota py6ra painamalla suojuksen 6 keskelld olevaa painonappia ja veda
pyora pidikkeesta. Kiinnita pyora tyéntamalla se pidikkeeseen niin, ettd se napsahtaa kiinni.

Auringonsuojakuomu
Aurinkosuoja voidaan taittaa tai irrottaa vetoketjulla.

Kasijarrun saato

Kiertdmalla saatérengasta 9 voit sdataa kasijarrua. Alemmassa Bowden-
kaapelissa roikkuvalla sdatérenkaalla 9a voit erillisesti sdatdad molemman
takapyoran jarrutehoa.

Séaadettava jousitus
Kiertdmalla saatdkahvaa 8 voit sdétaa jousituksen pehmedksi tai
urheilulliseksi.

Pysékointijarru

Pista paalle pysakointijarru painamalla punaista jarrunappia 7.
Kun pysékoit vaunut, testaa jarrujen pitdminen yrittdmalla tyéntaa
vaunuja. Pisté pysékdintijarru pois p&élta painamalla vihredéa
jarrunappia 7.

VAROITUS! varmista, etta jarrut ovat aina palla ennen kuin
asetat lasta vaunuihin tai nostat vaunuista.

Kuomu ja turvakaari

Painamalla pikalukkoa 12 voidaan kuomu tai turvakaari irrottaa.
Varmista kun asetat turvakaaren takaisin ettd se kunnolla naksahtaa
paikalleen ja ettei kangasosia ole jaényt valiin. Turvakaarta voidaan
kaantaa painamalla séaténappeja.

VAROITUS! Kuomukaari ja suojakaari eivét sovellu vaunujen
kantamiseen.




Kéayttéohje

limanvaihtoaukko 18

Voit estaa korkean lampétilan syntymistd kuomun sisépuolella
avaamalla kuomussa oleva luukku.

Veda kuomun lappé ylos. Lisdsuojaa saadaan taittamalla
aurinkolippa 21 ulos.

Turvavyo VAROITUS!
Turvaa lapsesi 5-piste turvavyojarjestelmalla 14.

Varmista, etta olkahihnat D ovat paikallaan ja vy0 istuu tiukasti. Voit
saataa turvavyon hihnojen pituutta ja kireytta turvavyon hihnan péillé F,
voit sa4tad olka- ja lantiovdiden leveyttd kallistamalla pikalukituksia G ja
vetdmalla hihnaa E.

Turvavydn avaaminen: Paina molemmat painikkeet B yhteen ja poista
magneettisuljin A. Alempi kiinnitys C voidaan sitten helposti poistaa.

Turvavayon sulkeminen: Liitd molemmat kiinnikkeet C yhteen ja aseta
magneettinen suljin paikalleen A, kiinnitin sulkeutuu automaattisesti.

Parasollets faste 22
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastséattningstapp
i fastets 6ppning.

Jalkatuen saataminen

Painamalla samanaikaisesti kumpaakin punaista varmuusnappia 15
voidaan jalkatuen asentoa alentaa. Nostettaessa asento asettuu
paikalleen automaattisesti. Vetamalla kahta punaista tappia 16 voidaan
jalkatuki kdantaa jolloin siihen saadaan liséa pituutta.

VAROITUS! Kasnna jalkatuki vaakasuoraan asentoon aina kun
kantokoppa on paikalleen asetettuna. Nain lisdat kantokopan asennon
turvallisuutta eiké se voi luisua pois paikaltaan.

Kiinnitd kantokoppa kayttéohjeen mukaisesti.

Yldosan automaattinen lukitus

Aseta istuin runkoon niin, ettd molemmat lukituskahvat ovat niille tarko-
itettujen kiinnityspulttien paalla. Lukitukset kiinnittyvat automaattisesti
molemmin puolin, kun paéastat irti kahvoista.

VAROITUS! Tarkasta ennenkayttoi, onko istuin turvallisesti
kiinni! Avaa lukitus vetdmalla punaista tankoa hieman ulospain.

Sen jélkeen voit irrottaa istuimen. Istuimen voi myds k&antaa.

Putoamissuoja

VAROITUS!

Kiinnitd kuomun painikkeet 17 selkédnojan metallitankoon lisdsuojaksi
putoamista vastaan.

Selkdnojan saato

Selkénojan voi vieda pienissé vaiheissa istuma-asennosta makuuasen-
toon kéantépuolella olevaa sadatdkahvaa 13 nostamalla.
VAROITUS! varmista selkénojaa saadettaessasi, etts lapsi ei jaa
liikkuvien osien vdliin ja ettd selkédnoja naksahtaa paikalleen oikein.
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Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kayttdmadmme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedella (kuivaa hiustenkuivaajalla),
véltd voimakasta hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Kaikki irrotettavat kangasosat voidaan pesta pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampétilassa
(hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne vélittdmasti pyyhkeella kuivassa,
ilmavassa paikassa kuomun ollessa yléskaannettynd, niin ettd kosteus ei ehdi kulkeutua saumojen lapi
kankaisiin sisdosiin ja jattaa laikkia. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen siséltyva tai alan
likkeestd saatava sateensuojakelmu. Kayttdmilldmme kankailla on lukuisia hyvid ominaisuuksia, mutta ne
eivat siedd voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitimaan vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava sdéanndéllisesti. Puhdista pyérénakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti 6ljylla.
Varmista ennen pyoréa- ja pistoakseleiden oljyamista, ettd akseleissa ei ole likaa eika hiekkaa, jotta lukkomeka-
nismin toiminto ei vaarannu. Liikkuvat muoviosat voidaan pitéda toimintakykyisind suihkuttamalla niihin silikonia.
Paallystetyt ja kromatut metalliosat on pidettéava kuivina ja niité on tarvittaessa kasiteltdva autonkiillotusaineella
tai kromitahnalla. Pienet maalivauriot voidaan korjata maalikynalla, joita myyd&én alan liikkeissa.

Al4 kayta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silla se rikkoo pyérien rasvatut kuulalaakerit ja
niiden toimintaosat (seuraus on hankava ja vinkuva sivuaani).
Pyérat: Kuluneet pydrantulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa.

Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme télle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehdé valituksen. Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Sailyta tama taytetty kortti, samoin kuin
allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silla ilman naiden
todisteiden esittamisté ei valitusta voida kéasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssé tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Tallaisia ovat erityisesti

B luonnolliset kulumisjéljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattdmisesté, minka johdosta on taytynyt
tehda vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kaytdsta aiheutuvat vahingot (katso kayttdohjetta).
M virheellisestd asennuksesta tai kéyttdonotosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.
W kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.
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Takuu ja takuuehdot

ATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, miké@ antaa sille hyvéan perussuojan. Puutteellisen huollon
seurauksena voi ruostetta kuitenkin syntya. Takuu ei kata tasté aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua
perusteellisesti homeen vélttamiseksi (katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia
vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja.
Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, hankaus (erityisesti niissad kohdissa, joihin tartutaan kasin) tai
liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, mika ei oikeuta valituksiin. Vahaisia
vérieroja yksittaisten valmistuserien valilla ei valitettavasti voida valttaa. Ne eivat kuulu takuuseen.

Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu
kankaiden tavallisen hoidon piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella
samalla tavalla kuin villapuseroista.

Saumojen/neppareiden/kankaan repeamiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, etta
kaikki kangasosat, saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita
koskevat valitukset on tehtéva tuotteen myyjalle viipyméatta virheen toteamisen jalkeen.

Pyorat: Lastenvaunujen pyoria ei tasapainoteta ja ne voivat tésta syysta ,kulkea

hiukan kierossa“. Py&rien kuluminen on normaalia kulumista. limatéyttdisten pydrien puhkeamiseen
voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdva esine tai ettd pyorissa on kaytén aikana on ollut liian vahan
ilmaa. Tama ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on taydellinen ja ettd se sisaltda kaikki osat.
Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tdma luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittémasti puhelimitse myyjélle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia
hanen kanssaan jatkotoimenpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja
puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjalle 30 péivén sisélld niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia
kéasiteltdessa otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset. Viittaamme esilldoleviin Yleisiin
Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas ldhetettdessé. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO
N&ma lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitd on hoidettava ja huollettava kaytto-
ohjeiden mukaisesti alkuperdisen laadun sailyttdmiseksi.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
Per bambini dai 6 mesi in su fino a 22 kg
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella

Questo prodotto non & adatto per fare jogging o correre con i pattini.

Idoneita per il bambino
La carrozzina Racer GT/GTS / R1 GTS é idonea per bambini dai 6 mesi in su e
fino a 22 kg di peso.

ATTENZIONE! Utilizzare questa seduta solo quando il bambino riesce a sedersi da
solo e a partire dai 6 mesi d’eta.

Per bambini al di sotto dei 6 mesi d’eta e con un peso massimo di 9 kg che non sanno
ancora mettersi a sedere da soli, 0 meglio che cadono da un lato o che si sorreggono su
mani e ginocchia, utilizzarla solamente insieme a una borsa per il trasporto adatta.

1 Manico 12 Chiusura capottina e barra di protezione
2 Dispositivo di bloccaggio del manico 13 Regolazione schienale

3 Chiusura di sicurezza girevole 14 Cintura di sicurezza

4 |Inclinazione manico 15 Regolazione poggiapiedi

5 Bloccaggio ruote 16 Prolunga poggiapiedi

6 Ruote piroettanti bloccabili 17 Protezione anticaduta

7 Freno di stazionamento 18 Rete traspirante

8 Sospensioni a bracci oscillanti regolabili 19 Blocco automatico della parte superiore
9 Freno manuale regolabile (optional) 20 Ammortizzatori telescopici

9a Freno regolabile ad alte prestazioni (opt.) 21 Visiera parasole

10 Regolazione silenziosa della capottina 22 Porta ombrellino parasole

11 Capottina parasole 23 Chiusura lampo per la rete traspirante
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Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa j&m avete fatto un’ottima scelta
e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la massima
attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter utilizzare a
lungo il passeggino da voi acquistato j&m L’utilizzo di tessuti testati per le sostanze
nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! Prima di utilizzare il prodotto leggete attentamente le istruzioni per
I'uso e conservatele per future referenze. La mancata osservanza di queste disposizioni
pud compromettere la sicurezza del vostro bambino. Se le istruzioni non sono chiare

o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il rivenditore. Assicuratevi che
anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni del passeggino e delle
istruzioni di sicurezza.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che nessuno dei suoi
componenti sia strappato o rotto. In caso contrario, & fatto assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia lontano dalla vostra
portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell'uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino per auto siano
correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire o scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino pud causare danni e
mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e quando
utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della culla e quindi
devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L'utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso e quindi
e vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete loro di utilizzarlo
come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! - Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del passeggino perché
possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino & all'interno del passeggino
(surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 1 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modello non & ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella per il
trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro bambino
di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.
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Istruzioni per I'uso

ATTENZIONE! Quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino si
trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino

Mettere la parte superiore del manico in posizione orizzontale premendo i pulsanti di bloccaggio 4, tirare il
manico 1 verso I'alto finché la chiusura del manico 2 non scatta in posizione.

ATTENZIONE! Prima dell'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

Chiusura del passeggino

Far ruotare la chiusura di sicurezza girevole 3 verso l'interno fino al manico 1, poi spingere verso il basso
e chiudere il passeggino. Premere i pulsanti di bloccaggio 4 e chiudere la parte superiore del manico verso
l'interno.

Regolazione del manico in altezza
Premere entrambi i pulsanti di bloccaggio del dispositivo di inclinazione del manico 4 e portare la parte
superiore del manico 1 nella posizione desiderata.

Rimozione delle ruote
Rilasciare il freno di stazionamento 7. Per rimuovere o montare la ruota premere il pulsante 5. Nel montare
la ruota fate attenzione che scatti correttamente in posizione.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare le ruote piroettanti girate i tappi a vite 6 finché non compare il punto rosso; le ruote si bloccano
automaticamente non appena si trovano nella direzione di marcia. Per sbloccarle, girate i tappi a vite 6 finché
non compare il punto verde. Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del tappo a vite 6
ed estrarre la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infilatela con il perno di fissaggio nel supporto finché
non sentite che scatta in posizione.

Capottina parasole
E possibile richiudere il parasole oppure rimuoverlo mediante la
cerniera lampo. \

Regolazione del freno manuale (optional)

Potete regolare il freno manuale girando la ghiera di regolazione 9. Per
una diversa frenata delle due ruote posteriori regolate le apposite viti di
regolazione 9a.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo pil 0 meno leggero o pill 0 meno sportivo.

Freno di stazionamento

Premendo sul pulsante rosso 7, il freno scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo. Premendo sul pulsante verde 7, il freno viene rilasciato.

ATTENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal
passeggino controllate che il freno sia sempre bloccato.

Capottina e barra di protezione

Per rimuovere la capottina o la barra di protezione premete

sulla chiusura a baionetta 12. Durante il montaggio, invece, fate
attenzione che la barra scatti correttamente in posizione e che
nessun pezzo di stoffa rimanga impigliato nel meccanismo. Per
regolare l'inclinazione della barra di protezione premete i pulsanti
di regolazione.

ATTENZIONE! Non utilizzare la barra della capottina della
carrozzina e la barra di protezione del passeggino come manici per
il trasporto.




Istruzioni per l'uso

Rete traspirante 18 sulla capottina

Per evitare che il calore ristagni all‘interno, potete aprire I‘oscurante.
A tal fine tirare I‘'oscurante verso I‘alto. Come precauzione aggiuntiva
si puo aprire il parasole 21.

Cintura di sicurezza ATTENZIONE!
Proteggere il proprio bambino con il sistema di cinture a 5 punti 14.

Accertarsi che le cinture delle spalle D siano inserite e che la cintura sia
ben tesa. La lunghezza delle cinture pud essere regolata con le estremita
F, I'ampiezza delle cinture delle spalle e del bacino pud essere regolata
aprendo I‘elemento scorrevole a chiusura rapida G e tirando la cintura E.

Apertura della cintura: premere i due pulsanti B e rimuovere la chiusura
magnetica A. Adesso si pud togliere facilmente il fissaggio inferiore C.

Chiusura della cintura: mettere insieme i due fissaggi C e applicare la
chiusura magnetica A; la chiusura avviene automaticamente.

Porta ombrellino parasole 22
Rimuovete la parte inferiore del’ombrellino, quindi infilate il perno
di fissaggio del’ombrellino nella fessura del supporto.

Regolazione del poggiapiedi

Per abbassare il poggiapiedi premete contemporaneamente i pulsanti
di sicurezza 15 sui due lati. Il poggiapiedi scatta automaticamente nelle
diverse posizioni sollevandolo leggermente verso I'alto.

Premendo i due pulsanti 16 & possibile estrarre e quindi prolungare

il poggiapiedi.

ATTENZIONE! Quando montate la navicella sul telaio, mettete

il poggiapiedi sempre in posizione orizzontale come cautela aggiuntiva
perché questa non cada. Assicurate la navicella seguendo le Istruzioni
per l'uso.

Blocco automatico della parte superiore

Posizionate la seduta della carrozzina sul telaio in modo tale che
entrambe le maniglie di bloccaggio siano sovrapposte agli appositi perni
di fissaggio. | dispositivi di bloccaggio si bloccano automaticamente su
ambo i lati quando le maniglie vengono rilasciate.

ATTENZIONE! Prima dell’'uso verificate che la seduta sia
fissata saldamente al telaio!

Per sbloccare i dispositivi di bloccaggio tirate la barra rossa leggermente
verso I'esterno e quindi rimuovete la seduta. E anche possibile girare la
seduta della carrozzina.

Regolazione dello schienale

Sollevando la maniglia di regolazione 13 sul retro, e possibile inclinare

lo schienale con diverse angolazioni dalla posizione seduta fino a quella
distesa. ATTENZIONE! Durante la regolazione fate attenzione che
il bambino non finisca impigliato nei meccanismi mobili e che lo schienale
scatti correttamente in posizione.

Protezione anticaduta

ATTENZIONE! Come cautela aggiuntiva contro la caduta,
fissate le clip 17 della capottina alle aste metalliche dello schienale.
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Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfre-
gare con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie pili ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le parti in
tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per delicati. Se
vi capita di essere sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in un luogo asciutto
e arieggiato con un panno per evitare che 'umidita passi attraverso le cuciture nellimbottitura interna e si formino
aloni dovuti al’acqua. Una protezione dalla pioggia & garantita solo con l'utilizzo di una mantellina parapioggia da
noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte caratteristiche positive, i nostri
tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di parcheggiare il passeggino all’ombra.

Manutenzione del telaio

Il telaio necessita di una manutenzione regolare. L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente oliato ogni 4
settimane. Prima di lubrificare gli assi delle ruote e di montaggio, assicurarsi che siano perfettamente puliti da sporco
e sabbia per non pregiudicare il funzionamento del meccanismo di chiusura. Per mantenere funzionali le parti mobili
in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si previene la produzione di rumori stridenti. Tenere asciutte

le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente pulirle con pasta per lucidatura o cromatura. Per eliminare
eventuali piccoli difetti alla vernice del telaio potete utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore.
Non utilizzate mai I'idropulitrice per lavare il vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere
lubrificati delle ruote e danneggerebbe le parti mobili (con conseguenti rumori e stridii).

Ruote: in caso di usura sostituire tempestivamente le bussole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre,
piccoli sassolini schiacciati o simili possono danneggiare il rivestimento del pavimento.

Se parcheggiate il passeggino alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a
temperature superiori ai 40°, i pneumatici ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna
del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata,

il documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia.

In assenza di tali documenti non ci € possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all’uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid hanno
reso pil complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per 'uso)
MW danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione
W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato
W danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato
RN



Condizioni di garanzia

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione

di base. In caso di mancata manutenzione, tuttavia, pud succedere che si formi della ruggine.

In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

Graffi: se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di muffa: se i tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che
si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di
muffa.

Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi alle relative norme
vigenti. Non & da escludere che i tessuti sbiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura,
utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti.
Cio non costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non & sempre
possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In tal caso non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di nodi
nei tessuti in quanto ciod rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema puo essere eliminato in
tutta semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita
macchina sciogli nodi.

Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto
dell’acquisto che tutte le parti in tessuto, le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente.
Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati al rivenditore subito dopo

la constatazione del difetto.

Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono presentare una lieve
acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale
dell’'usura. Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti
esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo
alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO

Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte.
Verificate il corretto funzionamento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo
documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato
il passeggino per concordare come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi
rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati al rivenditore entro 30 giorni dal loro
manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento specifici
per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato.
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino € un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita
originaria deve essere sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per I'uso.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
Apto a partir de 6 meses, hasta 22 kg de peso.
Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.

Idoneidad para el nifo
El cochecito Racer GT/GTS / R1 GTS esta pensado para nifos a partir de
6 meses y de hasta 22 kg.

i{ATENCION! Utilice esta unidad de asiento solo si su hijo puede sentarse de forma
independiente y a partir de los 6 meses de edad.

Para nifios menores de 6 meses y con un peso corporal maximo de 9 kg que todavia no
pueden sentarse por si mismos, rotar a los costados o apoyarse sobre las manos y las
rodillas, utilizar solo en combinacién con un capazo adecuado.

1 Manillar 12 Capota y barra de proteccion

2 Bloqueo del manillar 13 Ajuste del respaldo

3 Cierre de seguridad giratorio 14 Arnés de seguridad

4 Fijacion del manillar 15 Ajuste del reposapiés

5 Bloqueo de ruedas 16 Alargamiento del reposapiés

6 Blogueo de ruedas giratorias 17 Barra de proteccion

7 Freno de estacionamiento 18 Panel de ventilacién

8 Ajuste de la suspension de la vibracion 19 Ajuste automatico de la parte superior

9 Freno de mano ajustable (opcional) 20 Suspension telescopica

9a Freno de alto rendimiento ajustable (opc.) 21 Visera

10 Ajuste silencioso de la capota 22 Soporte para sombrilla

11 Capota 23 Cierre de cremallera para el panel de
ventilacion
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ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran calidad de
la marca ;ém y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccién. La fabricacion de gran calidad
y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan la seguridad de que podra disfrutar
durante mucho tiempo de su cochecito ;g/am La elaboracion con textiles libres de sustancias
nocivas le garantiza la maxima seguridad para su hijo.

iATENCION! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su cochecito y guardelas para
poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o necesidad. Si no obedece estas advertencias,
la seguridad de su hijo puede verse afectada.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacion, pongase en contacto con su
distribuidor especializado. Asegurese de que otros usuarios también estén informados sobre las
funciones del cochecito y de las advertencias de seguridad.

Por la seguridad de su bebé

.ATENCION| — Antes de usar el cochecito, aseglirese de que todos los anclajes estan bloqueados.

jATENCION! - Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté daiiado y que no contenga piezas
rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito bajo ningun concepto.

JATENCION! - Asegirese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y desplegarlo a
fin de evitar posibles lesiones.

|ATENGI0N| - Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, asegurese de que el cuco, la sillita o el portabebés estén correctamente
encajados en el cochecito.

JATENCION! - Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito pueden hacer
que quede dafiado y, asi, poner en peligro la vida de su bebé.

JATENCION! - Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento.

En los medios de transporte publicos, asegrese de colocarlo en un lugar seguro.

JATENCION! - El cochecito, la silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y tnicamente
deben utilizarse para el transporte del bebé.

|ATENCI0N| - El uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares es peligroso v,
por lo tanto, no esta permitido.

JATENCION! - Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje jugar con
el cochecito.

.ATENCION| — Utilice siempre el sistema de sujecion.

JATENCION! - No cuelgue ningtin bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del cochecito,
pues podria desestabilizar el cochecito.

JATENCION! - La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada (riesgo de asfixia).
No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras el nifio se encuentra dentro
(sobrecalentamiento).

.ATENCION| — No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

|ATENCI0N| — Este modelo es apto para transportar 1 nifio.

|ATENCI0N| - Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

JATENCION! - La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se pueden
utilizar para transportar el bebé en el coche.

JATENCION! - Retire todos los embalajes de plastico de inmediato y no deje que su hijo juegue con
ellos (riesgo de asfixia).

JATENCION! - No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.
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Instrucciones de empleo

iATENCION! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado que
en caso de descuido pueden producir lesiones. Asegurese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Desplegar el cochecito
Presionando los botones de bloqueo 4, colocar la parte superior del manillar en posicién horizontal y levantar
el manillar 1 hasta que el bloqueo del manillar 2 quede encajado.

iATENCION! Antes de utilizarlo, asegtirese de que todos los bloqueos estén cerrados.

Plegar el cochecito

Girar hacia el interior el cierre de seguridad giratorio 3 hasta que el manillar 1 se suelte y, después, empuijar el
manillar hacia abajo y plegar el cochecito. Presionando el botén de bloqueo 4, doblar hacia el interior la parte
superior del manillar.

Manillar ajustable en altura
Presionar a ambos lados los botones de bloqueo de la fijacion del manillar 4 y colocar la parte superior del
manillar 1 en la posicién deseada.

Quitar las ruedas
Suelte el freno de estacionamiento 7. Para quitar o colocar las ruedas, presione el botén 5. Al colocarlas,
asegurese de que la rueda esté correctamente encajada.

Bloqueo de las ruedas giratorias

Para bloquear las ruedas giratorias, gire las tapas 6 hasta que aparezca el punto rojo. Las ruedas se
bloquearan por si solas en cuanto se encuentren en el sentido de la marcha. Para desbloquearlas, gire las
tapas 6 hasta que aparezca el punto verde. Para extraerlas, presione el botén situado en el centro de la
tapa 6 y saque la rueda del soporte. Para colocarla, introduzca la rueda con los tornillos de fijacion en el
soporte hasta que oiga que encaja.

Capota
La visera parasol se puede plegar o quitarse mediante cremallera.

Ajustar el freno de mano (opcional)

Girando el anillo de ajuste 9 puede reajustar el freno de mano. Puede
regular el freno individual para las dos ruedas traseras mediante los
tornillos de ajuste 9a.

Ajuste de la suspension de la vibracion
Girando el mango de ajuste 8 puede elegir entre una suspension
suave o deportiva.

Freno de mano

Presionando el botén rojo del freno 7, encajara el freno. Al estacionarlo,
empujelo siempre a modo de prueba para asegurarse de que funciona.
Presionando en el botén verde 7, soltara el freno.

iATENCION! Asegtirese de que el freno esté siempre cerrado

al sacar y sentar al nifio.

Capota y barra de proteccion

Después de presionar el cierre de bayoneta 12 podra extraer la capo-
ta o la barra de proteccién. Al colocarla, asegurese de que la barra
esté bien encajada y que no pille ningiin material. Presionando el
botén de ajuste puede mover la barra de proteccion.

iATENCION! La pestafia de la capota y la barra de proteccion
no se pueden utilizar para transportar el cochecito.




Instrucciones de empleo

Panel de ventilacién 18 en la capota

Para evitar una acumulacion de calor, puede abrir la capota.

Para ello, tire de la capota hacia arriba. Como proteccién adicional
puede desplegar la visera parasol 21.

Cinturén de seguridad JATENCION!

Asegure a su hijo con sistema de cinturén de 5 puntos 14.

Asegurese de que las correas de los hombros D estén enganchadas

y ajustadas al cinturén de forma que queden tirantes. Puede ajustar la
tensién y con ello la longitud de las correas tirando de los extremos de
las mismas F. Puede regular la anchura de los hombros y de la pelvis
abriendo los pasadores de cierre rapido G y tirando de las bandas
centrales del cinturén E.

Desabrochar el cinturén: apriete los dos pulsadores B a la vez y suelte
el cierre magnético A. A continuacioén, puede retirar con facilidad el
elemento de fijacién inferior C.

Abrochar el cinturén: presione el elemento de fijacién C por ambos
lados y coloque encima el cierre magnético A; el sistema se cierra de
forma automatica.

Soporte para la sombrilla 22
Retire la parte inferior de la sombrilla e introduzca el pivote de
fijacion de la sombirilla en la ranura del soporte.

Ajustar el reposapiés

Presionando a la vez los dos botones de seguridad 15 podra bajar el
reposapiés. Levantandolo, la posicion se ajusta automaticamente.
Presionando los dos botones 16 puede extraer el reposapiés y, por lo
tanto, alargarlo.

! illa, u ié
iATENCION! Al colocar el saco de silla, coloque el reposapiés
siempre en posicion horizontal como proteccién adicional para no
resbalarse. Fije el saco de silla siguiendo las instrucciones de empleo.

Encaje automatico de la parte superior

Coloque la unidad de asiento sobre el chasis de manera que las dos
manijas de bloqueo encajen en la clavija de apoyo prevista para ello. Los
dispositivos de bloqueos se cierran automaticamente en ambos lados al
soltar las manijas.

iATENCION! jAntes de utilizarlo, compruebe que la unidad de
asiento esté bien encajada! Para soltar los bloqueos, extraiga un
poco el soporte rojo hacia afuera y podra retirar la unidad de asiento.
La unidad de asiento también puede girarse.

Ajustar el respaldo

Levantando el mango de ajuste 13 de la parte trasera podra ajustar el
respaldo en varios niveles, desde la posicién sentada hasta horizontal.
iATENCION! Al ajustarlo aseguirese de que su hijo no se encuentre
entre las piezas moviles y que el respaldo esté encajado de nuevo.

Proteccién anti-deslizamiento

iATENCION!

Como medida de seguridad adicional para no resbalarse, sujete los
botones 17 de la capota a las barras metdlicas del respaldo.

rQ




Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar
con fuerza. Las manchas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela
desmontables pueden introducirse en la lavadora a 30° (programa delicado) utilizando un detergente delicado.
Si alguna vez se ve sorprendido por un chaparrén, seque su cochecito de inmediato con un trapo con la capota
extendida en un lugar seco y ventilado a fin de evitar que la humedad penetre por las costuras hasta el forro
interior, pues podria provocar la aparicién de cercos de agua. Una proteccion garantizada contra las influencias
meteoroldgicas es Unicamente una de nuestras burbujas para la lluvia adjuntas al envio o disponibles en las
tiendas especializadas. A pesar de sus numerosas ventajas positivas, nuestras telas son muy sensibles a la
intensa radiacién solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la sombra.

Cuidado del chasis

El chasis requiere un cuidado regular. Los ejes de las ruedas deben limpiarse y engrasarse ligeramente cada

4 semanas. Preste atencion antes de aceitar los ejes de la rueda y los insertados que estos estén limpios y sin
arena para no poner en peligro el funcionamiento del mecanismo de cierre. Las piezas de plastico mdviles pueden
cuidarse aplicando un espray de silicona. De este modo, evitara el chirrido del chasis. Las piezas metdlicas
revestidas y cromadas se han de mantener secas y, dado el caso, limpiarse con pulimento para automdviles o pasta
cromada. Las pequefias marcas en la pintura del chasis pueden eliminarse con un pincel de retoque disponible en
el mercado. No limpie nunca su cochecito con un limpiador a alta presion, pues estropearia los cojinetes de
bolas engrasados de las ruedas y las piezas funcionales (provocando ruidos y chirridos). Ruedas: los bujes
de los cojinetes de las ruedas y los muelles deben cambiarse a tiempo en caso de desgaste. Igualmente, las
pequenas piedras incrustadas o similares pueden dafar el pavimento.

Al aparcar su cochecito bajo el sol intenso e introduciéndolo a presion en el maletero a temperaturas superiores a
los 40°, los neumaticos con camara de aire pueden aplastarse o desinflarse.

Acuerdo de calidad

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 afios ante el socio contractual. El plazo de la
garantia de calidad comienza con la entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la
duracion del plazo de garantia, le rogamos que conserve la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega
firmado por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacion de estos documentos no podra
tramitarse ninguna reclamacion.

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca todos los defectos de material o de fabricacién existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumira ninguna garantia en caso de defectos o dafos en la mercancia vendida de la que no seamos
responsables. Lo anterior se aplica a:

Bl las marcas de uso habituales (desgaste) y los dafios por un desgaste excesivo,

W dafos originados a consecuencia de dafios/defectos que no se han tenido en cuenta y que,
como resultado, requieren una reparacién costosa,

W dafios por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),
W dafios por un montaje o puesta en marcha erréneos,
B dafos por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
B danos por modificaciones inadecuadas del producto de compra.
[={o)



Acuerdo de calidad

¢{RECLAMACION O NO?

Oxido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccion basica adecuada. Sin
embargo, en caso de un mantenimiento erroneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no
se asume ninguna garantia.

Aranazos: la aparicion de arafazos se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir
ninguna garantia por ello.

Aparicion de moho: las partes textiles hUmedas deben secarse correctamente para evitar la
aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse ninguna garantia en caso
de aparicién de moho.

Decoloracion de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede
descartar la decoloracién por la radiacién solar, la influencia de la transpiracién, los productos de
limpieza, el desgaste (especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente
lavado y, por lo tanto, no existe ningiin motivo de reclamacién. Lamentablemente, no siempre
puede evitarse la pequefa diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se puede
asumir ninguna garantia al respecto.

Formacion de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacién de bolitas. Esto
ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo
para la ropa o con una maquina como ocurre con los jerséis de lana.

Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe detenidamente que
todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos y fijados correctamente. Las posibles
objeciones sobre las costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su
distribuidor especializado tras detectar el problema.

Ruedas: las ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera
diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usadas presentaran desgastes naturales. Los
pinchazos de las camaras de aire Unicamente pueden atribuirse a influencias externas, como
objetos punzantes o un uso con poca presion. No se puede asumir ninguna responsabilidad al
respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO

Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe
que todas las funciones del cochecito funcionan correctamente y confirmelo en la revisiéon de
entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido
el cochecito para informarse de los siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la
seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado en un plazo de 30 dias
tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacion de los derechos de reclamacion
conlleva tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones
generales de contratacion facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden
repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo
con las instrucciones de empleo, a fin de mantener su calidad original.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
vhodny od 6 mésicl, do 22 kg pro déti do 6 mésicl jen s vhodnou pfenosnou
korbou.

Tento vyrobek neni ur€en pro béh ani pro jizdu na kole€Ckovych bruslich & na
skateboardu.

Vhodnost pouziti pro dité

Sportovni koc¢arek Racer GT/GTS / R1 GTS je urCen pro déeti od 6 mésicl
do22kg.

UPOZORNENI! Tuto sedacku pouzivejte od véku 6 mésicl a jen, kdyz dité
dokaze samo sedét.

Pro déti mladsi 6 mésici a s maximalni télesnou hmotnosti 9 kg, které se jesté
nedokazou samy posadit, resp. by se mohly svalit na stranu nebo se vzepfit na
rukou a kleknout si, pouzivejte pouze ve spojeni s vhodnou taskou.

1 Rukojet 12 StfiSka a bezpecnostni madio uzavér
2 Pojistné Ustroji rukojeti 13 Nastaveni polohy opérky zad

3 Bezpecnostni otocny uzaver 14 Bezpecnostni pas

4 Zalomeni rukojeti 15 Prestaveni podnozniku

5 Aretace kola 16 Prodlouzeni podnozniku

6 Nastavitelnd nataceci kolecka 17" Ochrana pred vypadnutim

7 Parkovaci brzda 18 Klimaticka zéna

8 Nastavitelné pérovani 19 Autom. zajiténi vrchni ¢asti

9 Nastavitelna ruéni brzda (volitelné) 20 Teleskopické pérovani

9a Nastavitelna vysokovykonnostni brzda (volitelng) 21 Stinitko proti slunci

10 Bezhluéné prestaveni stfisky 22 Drzak pro slunecnik

11 Slunecni striska 23 Zdrhovadlo pro klimatickou zénu
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Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni
vyrobek firmy [Xssas. Vybrali jste si skutedné dobre. Velmi kvalitni provedent a priib&zné, pisné
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete se budete z VaSeho ko¢arku /&m dlouho tésit.
Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah $kodlivych latek zaruéuje, Ze jsou pro Vase
dité nezavadné.

DULEZITE: Proctéte si pfed pouzitim koc¢arku peélivé véechny navody a uschovejte je

pro pozdé;jsi pouziti a dotazy. Pokud byste nedbali na tato upozornéni, mohlo by to ohrozit
bezpecénost Vaseho ditéte.

Pokud navodu neporozumite a potfebujete dal$i informace, obraftte se na specializovanou pro-
dejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich ko¢arku a bezpeénostnich
pokynech.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! — Pred pouzitim se presvéddete, Ze jsou véechna pojistna Ustroji uzaviena.

UPOZORNENI! — Pied pouzitim zkontrolujte, jestli neni koGarek poskozeny a jestli
nejsou zadné ¢asti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé
kocarek v zadném piipadé nepouzivejte.

UPOZORNENI! — P¥i rozkladani nebo skladani kodarku se presvédéte, ze vase dité
neni v dosahu, aby nedoSlo ke zranéni.

UPOZORNENI! — Pfed _pouZzitim se presvédCete, ze jsou vSechna pojistng Ustroji
uzavfena a horni ¢ast je bezpecné upevnéna.

UPOZORNENI! — Pred pouzitim se ujistéte, Ze nastavba détského koc¢arku nebo sedaci
jednotka nebo détska autosedacka je spravné zaklapnuta.

UPOZORNENI! — Zaparkujte ko&arek vzdy se zajidténou brzdou, dbejte v hromadnych
dopravnich prostfedcich na bezpecné postaveni.

UPOZORNENI! — Kogarek, sportovni koc¢arek a taska na dité nemohou nahradit
postylku nebo kolébku a sméji se pouzivat jen pro prevazeni ditéte.

UPOZORNENI! — PouZivani tohoto kogarku pfi béhani, jizdé na skateboardu a pod. je
nebezpecné a proto neni dovoleno.

UPOZORNENI! — Nedovolte, aby se ke kocarku pfiblizovaly hrajici si déti
nenechavejte je hrét si s koCarkem.

UPOZORNENI! — Pouzivejte vzdy zadrzovaci systém.

UPOZORNENI! — Nepfipeviiujte na rukojet, zadovou ‘opérku a na strany kocarku
zadné tasky ani bfemena, nepfiznivé to ovliviiuje stabilitu koCarku.

UPOZORNENI! — Tento model je vhodny pro 1 dité.

UPOZORNENI! — Pouziti druhych sedadek neni pro tento model dovoleno.

UPOZORNENI! — Sedacka, horni ¢ast kocarku a taska se nesméji pouzivat k
prevazeni ditéte v auté.

UPOZORNENI! — Plasténka se nesmi pouzivat pii sejmuté bouditce.
(Nebezpeci uduseni). Plasténku nikdy nevystavuijte

. . Slunci, kdyz je dité v ko¢arku (pfehrati).

UPOZORNENI! — Nepriblizujte koGarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojim.

UPOZORNENI! — Okamzité odstrarite vSechny obalové fdlie a nedovolte,
aby si Vase dité s nimi hrélo (nebezpeci udusenti).

UPOZORNENI! — Casti prislusenstvi a nahradni dily neschvalené vyrobcem se
nesmeji pouzivat.

UPOZORNENI! — Dbejte na to, aby natagiva kola byla fadné zaklapnuta, kdyz détsky
kocCarek s preklopnou rukojeti pouzivate na strané s natacivymi koly.
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Navod k pouziti

UPOZORNENI! Pii rozvirani a skladani podvozku a pfi prestaveni zadové opérky mohou vzniknout
mista, na nichz mize dojit k zachyceni nebo pfiskfipnuti a ktera v pfipadé nepozornosti mohou vést ke
zranéni. Dbejte na to, aby vasSe dité bylo vzdy v bezpe¢né vzdalenosti od takovych mist.

Rozlozeni ko¢arku
Stisknutim areta¢nich knoflikti 4 nastavte horni ¢ast rukojeti do vodorovné polohy. Rukojet 1 vytahnéte,
az pojistné Ustroji rukojeti 2 zaskod€i.

UPOZORNENI! Pred pouzitim se presvédcete, Ze jsou viechna pojistna Gstroji uzaviena.

Slozeni koc¢arku
Pojistnym oto¢nym uzavérem 3 otadejte dovniti, dokud se rukojet 1 neuvolni, potom stlaéte dolti a kogarek
slozte. Stisknutim aretaénich knoflikil 4 sklopte horni ¢ast rukojeti dovnitt.

Vyskové prestavitelné drzadlo rukojeti
Stisknéte na obou stranéch aretaéni knofliky zalomeni rukojeti 4 a nastavte horni ¢ast rukojeti 1 do
pozadované polohy.

Sejmuti kol
Oteviete aretacni brzdu 7. Pro sejmuti nebo nasazeni kola stisknéte tlacitko 5. Pfi nasazovani dejte pozor na to,
aby kolo spravné zaklaplo.

Aretacni nataceci kola

Pro aretaci natacivych kol otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi Cerveny bod. Kola se aretuji sama od
sebe, jakmile budou stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni otaceijte krytkami 6, dokud se neobjevi zeleny bod.
Pro sejmuti stisknéte tladitko ve stfedu krytky 6 a stahnéte kolo z Gchytu. Pro upevnéni kolo nasadte s
upinacim ¢epem do Uchytu, az slySitelné zaklapne.

Sluneéni stfiska
Slunecni clona se da sklopit nebo pomoci zipu sejmout.

Nastaveni ruéni brzdy (dopliikova funkce)
Otacenim prestavovaciho krouzku 9 muzete ruéni brzdu sefidit.
Razné brzdéni obou zadnich kol regulujte nastavovacimi Srouby 9a.

Nastavitelné pérovani
Otacenim prestavovaci rukojeti 8 mizete nastavit mékké nebo sportovni
pérovani.

Parkovaci brzda

Stisknutim ¢erveného tlacitka brzdy 7 brzdu zaaretujte. Pfi odstaveni
vyzkousejte, jestli se kocarek nemlze dat do pohybu. Stisknutim zeleného
tlacitka brzdy 7 brzdu uvolnite.

UPOZORNENI! Dbejte na to, aby byla brzda vzdy uzaviena,
kdyz dité pokladate a zvedate z kocarku.

StriSka a bezpec¢nostni madlo

Po stisknuti bajonetového uzavéru 12 se da stfiska nebo
bezpec¢nostni madlo vytahnout. Pfi zasunuti dbejte na to, aby bylo
bezpecnostni madlo spravné zasunuté a aby nebyly seviené zadné
latkové dily. Stisknutim prestavovacich knofliki muzete ochranné
madlo odklopit.

UPOZORNENI! Madio stiisky sportovniho kotarku a
bezpec¢nostni madlo neni vhodné pro noSeni koc¢arku.




Navod k pouziti

Klimaticka zéna 18

K zamezeni prehfati vnitfniho prostoru korby mizete oteviit odklapéci
&ast boudicky.

PFitom potahnéte klapku stfisky nahoru. Jako dodate¢nou ochranu
mUzete vyklopit sluneé¢ni clonu 21.

Bezpeénostni pas UPOZORNENI!
Zabezpecte svoje dité 5bodovym bezpecnostnim pasem 14.

Davejte pozor na to, aby byly ramenni popruhy D zasunuty a pas tésné
pfiléhal. Délku past mlzete pevné nastavit pomoci konct past F,
$itku ramennich a panevnich popruht mizete nastavit tak, Ze vyklopite
posunovag rychlouzavéru G a posunete ho po pasu E.

Rozepnuti pasu: Stisknéte obé tlacitka B a odstrante magneticky
uzaver A. Spodni upevnéni C pak Ize snadno sejmout.

Zapnuti pasu: Spojte obé upevnéni C a nasadte magneticky uzavér A,
zamek se zapne automaticky.

Drzak pro slunec¢nik 22
Sejméte spodni ¢ast slune¢niku, potom zasurite upeviiovaci ¢ep
slune¢niku do zafezu drzaku pro slunecnik.

Nastaveni polohy opérky nohou

Soucasnym stisknutim obou €ervenych bezpeénostnich knoflikii 15 se
d& opérka nohou spustit dold.

PFi zvednuti se polohy nastavuji automaticky. Vytazenim obou
¢ervenych kolikil 16 se da opérka nohou preklopit a tim prodlouzit.

UPOZORNENI! Nastavte pii viozené tasce opérku nohou vzdy do
vodorovné polohy, jako pfidavnou ochranu pfed vyklouznutim. Zajistéte
tasku podle navodu k obsluze.

Automatické zajisténi horniho dilu

Sedaci jednotku nasadte na ram podvozku tak, aby obé zajistovaci
rukojeti dosedly na uréené zapadkové Cepy. Pojistné Ustroji na obou
stranach se uzavie automaticky, kdyz rukojeti uvolnite.

UPOZORNENI!

Pred pouzitim zkontrolujte, zda je sedaci jednotka spolehlivé
upevnéna! Pro otevieni pojistného mechanizmu trochu povytahnéte
Cerveny tfmen smérem ven, potom mlzete sedaci jednotku sejmout.
Sedaci jednotku je mozné také otocit.

Prestaveni polohy opérky zad

Zdvihnutim prestavovaci rukojeti 13 na zadni strané Ize zadovou opérku
jemné nastavovat od polohy pro sezeni az po polohu pro lezeni.
UPOZORNENI! Pii prestavovani polohy dbeite na to, aby se vage
dité nedostalo mezi pohyblivé ¢asti a aby opérka zad opét spravné
zaskodila.

Ochrana proti vypadnuti

UPOZORNENI!
Pro dodate¢nou ochranu proti vypadnuti pfipevnéte druky 17 stfiSky na
kovové ty¢ky zadové opérky
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Kontrola a navod k udrzbé

V8echny pouzité druhy materialu se daji snadno o$etfovat.

Osetiovani latkovych éasti

Cistéte zadpinéné latky kartaéem na Saty nasucho nebo &istou vodou (suste fénem), vyhybeijte se silnému
tfeni. Tézko odstranitelné skvrny Ize odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové ¢asti
mUzZete prat jemnym pracim prostiedkem v pracéce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil
prudky dést, osuste potom kocarek s napnutou stfiskou v suché, vzdusné mistnosti utérkou, aby $vy nemohla
proniknout vihkost dovnitf do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skvrny od vody.

Ochrana pred nepfizni poc€asi je zarucend jen pfi pouziti plasténky, ktera je k dostani ve specializovanych
prodejnach. Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguji na intenzivni sluneéni zareni.
Proto doporucujeme stavét kocarek do stinu.

Osetfovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech ocistit a lehce namazat olejem.
Pfed namazanim os kol a nasuvnych os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené necistot a pisku, aby nebyla
ohroZena funkce pojistného mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je mozné udrzovat funkéni pomoci silikono-
vého spreje. Zabrafuje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovové ¢asti je tfeba udrzovat
suché a pfipadné je oSetfovat leSténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobna poskozeni laku na podvozku
odstranite lakovaci tuzkou, ktera je k dostani ve specializovanych prodejnach. Nikdy koéarek necistéte
vysokotlakym Eisticem, znicila by se tim namazana kulickova loziska kol a funkéni éasti (zvuky dreni

a skfipani). Kole¢ka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pfi opotfebeni véas vymeénit. Pravé tak by
mohly podlahovou krytinu po$kodit zatlatené kaminky. Pfi odstaveni ko€arku na prudkém slunci a pfi ulozeni
pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotach nad 40° by mohly pneumatiky splasknout nebo se stlagit.

Dohoda o jakosti

2LETA zaruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi nérok na 2letou zaruku. Zaruéni doba zacina
predanim vyrobku od vaseho prodejce. Jako doklad prosim uchovaveijte po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu,
kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a G¢tenku. Bez pfedlozeni téchto dokladd neni mozné reklamaci
zpracovat.

Zaruka v pripadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé predani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruéeni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zplisobeny.
To plati pfedevsim pro

W znamky pfirozeného opotfebeni a poskozeni (odér) a $kody zplsobené nadmérnym namahanim
W nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poskozeni/vady a tim je ztizena oprava
W poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz navod k obsluze)
W poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.
W poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou Udrzbou zakoupeného zboZzi
W poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zménami zakoupeného zbozi.
AR



Dohoda o jakosti

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chranén proti rezavéni tak, aby mél nalezitou zékladni ochranu. Pfi nedostate¢né
udrzbé vsak mlze dojit k tomu, Ze néktera mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuije.
Poskrabani: Pokud se na koc¢arku objevi poskrabani, jedna se o bézné opotiebeni, za které neni
mozné prebirat zadnou zaruku.

Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvlhly, musi se fadné vysusit, aby nemohly plesnivét (viz navod k
pouziti).

Za plesnivéni nelze prevzit zaruku.

Blednuti latek: Potvrzujeme, ze latky odpovidaji platnym norméam. Plsobenim slunce, potu, ¢isticich
prostfedk(, odérem (pfedev§im v mistech u rukojeti) nebo pfili§ ¢astym pranim nelze vyblednuti
vyloucit a neni tedy divodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi
§arzemi nelze bohuzel vzdy vylouCit. Na to nelze prevzit zaruku.

Tvoreni uzlikd na latkach: Na tvoreni uzlik(i na latkach o se zaruka neposkytuje. To spada pod
v8eobecnou péci o odévy a mlze se jako u vinénych svetr( jednodu$e odstranit kartaem na Saty
nebo strojkem na odstrafovani uzliku.

Natrzeni Svu/patentek/latky: Pfi koupi prosim pfesné zkontrolujte, jestli jsou vSechny &asti latek,
Svy a patentky Fadné pfisité a upevnéné. Pfipadné vady Svi / vadné patentky se musi reklamovat u
Vaseho prodejce ihned poté, co byly zjistény.

Kolecka: Kolecka kocarkll se nevyvazuji, a proto mize dochazet k lehkému obvodovému hazeni.
Ojeta kolecCka jsou projevem pfirozeného opotfebeni. Splasknuti nafukovacich kol mize byt
zpusobeno jen vnéj§imi vlivy, ostrymi pfedméty nebo jezdénim s pfili§ nizkym tlakem vzduchu.

Na to nelze prevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontroluijte, jestli Vam byl ko¢arek pfedan Uplny a jestli nechybi zZadné dily. Zkontrolujte, jestli dobfe funguiji
v8echny funkce koc¢arku a potvrdte to v kontrolnim predavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodleni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste kocarek zakoupili

a dohodnéte se s nim na dal§im postupu. Za zavady, které se tykaji bezpec€nosti a které nebyly
specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dnu poté, co se vyskytly, nelze prevzit ruéeni. Pfi zpracovavani
narokd na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde poukazujeme na VSeobecné
obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste koc¢arek zaslali v €istém stavu. Silné uspinéné ko¢arky nemohou byt opraveny.

POUZiVANI, OSETROVANI A UDRZBA
Kocarek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle navodu k
pouziti, aby si uchoval svou pdvodni kvalitu.
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(SKD Sslovensko

B+

Racer GT/GTS / R1 GTS
vhodny od 6 mesiacov, do 22 kg.
pre deti pod 6 mesiacov je urCeny len s vhodnou prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je uréeny na beh ani na jazdu na kolieskovych korculiach ¢i
skateboarde.

Vhodnost pre dieta
Sportovy kocik Racer GT/GTS / R1 GTS je urCeny pre deti od 6 mesiacov do 22 kg.

VYSTRAHA! Tuto sedagku pouzivajte od veku 6 mesiacov a len vtedy, ked dieta
dokaze samo sediet'.

Pre deti mladSie nez 6 mesiacov a s maximalnou telesnou hmotnost‘ou 9 kg, ktoré sa
este nedokazu samé posadif, resp. by se mohli zvalit‘ na bok alebo sa vzopriet‘ na ruky a
kl‘aknut’ si, pouzivajte iba v spojeni s vhodnou taskou.

1 Rukovét 12 StrieSka a hrazdicka uzaver
2 Blokovanie rukovati 13 Nastavenie opierky chrbta
3 Bezpecnostny otoCny uzaver 14 Bezpecnostny pas

4 Zalomenie rukovéti 15 Nastavenie podnoznika

5 Brzda na koliesku 16 PrediZenie podnoznika

6 Parkovacie vykyvné ulozené kolesa 17" Qchrana proti vypadnutiu

7 Parkovacia brzda 18  Klimatickd zona

8 Nastavitelné kolisavé pruzenie 19 Autom. zablokovanie vrchného dielu
9 Nastavitela ru¢na brzda (Voliteié) 20 Teleskopické perovanie

9a Nastavitelna vysokoUcinna brzda (Volitelgé) 21 Slnecnik

10 Nehlucné nastavenie striesky 22 Drziak na slnecnik

11 Slnecnik/letnd strieska 23 Zips pre klimaticku zénu
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Srde¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpeéne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej kvality
znacky /&m a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustale prisne kontroly
kvality Vam davaju istotu, Ze sa dlho budete tesit z Vasho koéika znacky /&m Spracovanie
textilii testovanych na skodlivé latky Vam garantuje nezavadnost pre Vase babétko.

DOLEZITE! Pred pouzitim Vasho detského kocika si prosim pozorne precitajte
vsetky navody a odlozte si ich pre neskorsie vyuzZitie a spatné otazky. Pokial tieto navody
nedodrzite, méze doéjst k ohrozeniu zdravia Vasho babatka.

Pokial ndvodom nerozumiete a potrebujete d'al$ie informacie, obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, ze aj ini uzivatelia si informovani o
funkciach kocika a bezpec¢nostnych opatreniach.

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa presvedcte, Ci st vetky blokovania zatvorené.

VYSTRAHA! - Pred pouZitim sa ubezpecte, ¢i kocik nie je poskodeny a jeho Casti nie sl
natrhnuté alebo zlomené, pokial sa takéto poSkode nie vyskytne,
kocik v ziadnom pripade nepouzwajte

VYSTRAHA! - Uistite sa, 7e Vase dieta je pri vyklapani a sklapani ko¢ika mimo dosahu,

i zabranite tak zraneniam.

VYSTRAHA! - Nikdy nenechajte babétko v koéiku bez dozoru.

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa uistite, Ze nadstavba detského kocika alebo sedacia jednotka
alebo autosedacka spravne zapadla.

VYSTRAHA! - Jazdenie po schodoch alebo schodiskach, ako aj prilisné zatazenie moze Vs

, koCik podkodit a ohrozit Vase babétko.

VYSTRAHA! - Odstavte kocik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpe€né umiestnenie.

VYSTRAHA! - Detsky kocik, Sportovy kocik a prenosna vanicka nie st postef alebo nahrada
za kolisku a mozu byt vyuzivané vylucne za Ucelom prepravy.

VYSTRAHA! - Pouzitie tohto detského kocika na joging, koréufovanie a pod.

Je nebezpecné a preto to nie je povolen

VYSTRAHA! - Hrajlicim sa detom nedovolte, aby sa ku koéiku priblizovali a nenechaite ich
sa s ko¢ikom hrat.

VYSTRAHA! - Vidy pouzivajte zadrziavaci systém.

VYSTRAHA! - Na rukovati, chrbtovej opierke a bokoch kocika neupeviiujte Ziadne tasky alebo
bremend, lebo to ma negatlvny vplyv na stabilitu kocika.

VYSTRAHA! - Tento model je uréeny pre 1 dietatko.

VYSTRAHA! - Druhé sedacky nie s pre tento model povolené.

VYSTRAHA! - Sedadlo, vrchna Gast kogika a prenosna vanicka nesmu byt pouzité na
prepravu v aute.

VYSTRAHA! - Nepouzivaite kryt proti dazdu, pokial je strieSka sfatd (nebezpecenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sine¢nému Ziareniu,
pokial sa dieta nachadza v ko€iku (prehriatie).

VYSTRAHA' — Kodik chrante pred otvorenym ohfiom a zdrojmi tepla.

VYSTRAHA! - Ihned odstrarite véetky féliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
(nebezpecenstvo zadusenia).

VYSTRAHA! - Prislusenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyjrobcom schvélené,
sa nesmu pouzivat.
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Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Pri otvarani a skladani podvozku a pri meneni
polohy chrbtovej opierky mozu vzniknat miesta zovretia, ktoré mézu pri nepozornosti spdsobit zranenia.
Dbajte na bezpeénu vzdialenost od Vasho dietata.

Postavenie kocika
Stlacenim areta¢nych tlacidiel 4 nastavte hornu ¢ast rukovati vodorovne, rukovat 1 tahajte smerom nahor,
kym nezapadne blokovanie rukovati 2.

VYSTRAHA! pred pouzitim sa presveddte, ¢i sti véetky blokovania zatvorené.

Zlozenie kocika
Bezpecnostny otodny uzaver 3 otodte dovnitra, az sa rukovat 1 uvolni, potom stlatte smerom dole a zlozte
kocik. Stlacenim aretaénych tlacidiel 4 sklapnite dovndtra hornu ¢ast rukovati.

Vyskovo nastavitelna rukovat
Aretacné gombiky zalomenia rukovati 4 z oboch stran stlacte a nastavte vrchnu ¢ast rukovati 1 do Zelanej
polohy.

Odmontovanie kolies
Uvolnite aretovaciu brzdu 7. Na snimanie alebo nasadenie kolesa stlacte tlacidlo 5. Pri nasadzovani dbajte
na to, aby koleso spravne zapadio.

Aretovatelné vykyvné kolesa

Na aretéciu vykyvnych kolies ota€ajte krytky 6 az kym sa neukaze Cervena bodka, kolesa sa sami aretuju
hned’ ako s v smere jazdy. Na uvolnenie otacajte krytky 6 az kym sa neukaze zelena bodka. Na shatie
stlacte tlacidlo v strede krytky 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevnenie stréte koleso s upevhovacim
¢apom do drziaka tak, aby pocutelne zapadol.

Slnecnik/letna strieska
Protisinecné clona sa déa sklopit alebo odstranit pomocou zipsu.

Nastavenie ru¢nej brzdy (opcia)

Otocenim prestavovacieho krizku 9 mézete dodatocne nastavit
ruénu brzdu. Rozdielne brzdenie oboch zadnych kolies regulujte na
nastavovacich skrutkach 9a.

Nastavitelné kolisavé pruzenie
Otocenim prestavovacej paky 8 mozete nastavit jemné alebo $portové
pruzenie.

Parkovacia brzda

Stlagenim Eerveného tlacidla brzdy 7 brzdu zasurite. Pri parkovani
prosim prevedte kontrolu posunu. Stla¢enim zeleného tladidla brzdy 7,
brzdu uvolnite.

VYSTRAHA!

Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a vyberani dietata
vzdy zatvorena.

Strieska a hrazdicka

Po stlaceni bajonetového uzaveru 12 sa da strieska alebo hrazdi¢ka
vytiahnut. Pri zastvani dbajte na to, aby bola hrazditka spravne
zapadnuta a aby neboli Ziadne ¢asti latky privreté. Stladenim
prestavovacich gombikov mézete hrazdicku odklopit.

VYSTRAHA! Rameno strieSky Sportového kocika a hrazdicka
nie st vhodné na nosenie $portového kocika.




Navod na obsluhu

Klimaticka zéna 18

Da bi se izognili zadrzevanju toplote v torbi, lahko odprete pokrivalo.
Pritom potiahnite klapku strieSky nahor. Ako dodato€nl ochranu mézete
vyklopit protisine¢nu clonu 21.

Bezpeénostny popruh VYSTRAHA!
Zaistite Vase dieta s 5-bodovym systémom popruhov 14.

Dbajte na to, aby boli ramenné popruhy D zastréené a aby bol popruh
pevne utiahnuty. DIZku popruhov mézZete tesne nastavit s koncom
popruhov F, §irku ramennych a panvovych popruhov mézete nastavit tak,
Ze vyklopite rychloupinaciu podlozku G a potiahnete za pas popruhu E.

Otvorenie popruhu: Stlacte spolu obidve tlacidla B a vyberte magneticky
uzéver A. Spodna Uchytka C sa potom dé lahko odstranit.

Zatvorenie popruhu: Obidve Uchytky C spojte a nasadte magneticky
uzaver A, uzaver sa zatvori automaticky.

Drziak na sIneé¢nik 22
Odstrante spodnu ¢ast sine¢nika, potom zasuite upeviovaci ¢ap
sine¢nika do zarezu drziaka na slnecnik.

Prestavenie opierky noh

Sucasnym stlacenim oboch ¢ervenych bezpecénostnych tladidiel 15 sa da
opierka noh znizit. Pri zdvihani sa nastavenie pozicii vykona automaticky.
Stlagenim tlacidiel 16 mozete opierku ndh povytiahnut a predizit.

VY’STRAHA! Dajte pri nastavitelnej prenosnej vanicke opierku n6h
vzdy do vodorovnej polohy, ako pridavnd ochranu proti vykiznutiu.
Zabezpecte vanicku podla navodu na obsluhu.

Automaticka aretacia nadstavby

Nasadte sedaciu jednotku na podvozok, aby obidve aretané rukovate
dosadli na uré¢ené areta¢né capy. Ked rukovate pustite, aretacie sa na
obidvoch stranach automaticky zavra.

VYSTRAHA! pred pouzitim skontroluite, &i je sedacia jednotka
spolahlivo upevnena! Na otvorenie aretacie potiahnite ¢erveny strmen
trochu dovonka, potom méZete sedaciu jednotku siat. Sedacia jednotka
sa da aj otacat.

Prestavenie opierky chrbta

Zdvihnutim nastavovacej rukovate 13 na zadnej strane sa chrbtova
opierka da s jemnym odstupiiovanim prestavit zo sedacej polohy do
lezacej polohy.

VY’STRAHA! Pri prestavovani dbajte na to, aby sa Vase dieta
nedostalo medzi pohyblivé ¢asti a aby bolo operadlo znovu spravne
zapadnuté.

Ochrana proti vypadnutiu

VYSTRAHA!
Ako dodatoénu ochranu proti vypadnutiu upevnite gombiky 17 strieSky
na kovovych ty€kach chrbtovej opierky.
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Kontrola a navod na udrzbu

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar. V8etky nami pouzité materialy sa daju lahko o$etrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite zagpinené latky nasucho kefou na oblegenie alebo &istou vodou (osusit fénom), vyhnite sa silnému
treniu. Silno znecistené miesta moézete odstranit jemnym pracim prostriedkom. VSetky snimatelné latkové
Casti mozete prat jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stupen prania). Pokial by Vas niekedy
prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas kocik pri natiahnutej strieSke v suchej, vzdu$nej miestnosti, aby

sa cez $vy nedostala do vnutra latky vihkost, inak mézu vzniknit vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred
nepriazfiou pocasia je nami dodana alebo v $pecializovanom obchode zakipena plastenka. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguju tieto velmi citlivo na intenzivne slne¢né Ziarenie. Preto
odporu¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyzaduje pravidelnt starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne ocistené a fahko
naolejované. Pred naolejovanim osi kolies a zaslvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi Uplne zbavené
$piny a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé umelohmotné diely sa
moézu udrziavat vo funkénosti pomocou silikénového spreju. Zabrani sa tym $kripaniu podvozku. Natreté a
pochrémované kovové diely sa musia udrziavat suché a popripade mézu byt oSetrované lestidlom na auto
alebo chromovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrarite lakovacou ty¢inkou, ktora sa da
zakupit v $pecializovanej predajni. Koéik nikdy nedistite vysokotlakym gisti¢om, namastené gulickové
loziska kolies a funkéné ¢€asti by sa tim znicili (zvuky odierania a Skripania).

Kolesa: Kizné loziska - puzdra kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez mozu
vtlacené malé kamienky alebo iné necistoty poskodit podlahu. Pokial odstavite Vas kocik na priamom
intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom uloZite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdusné dutiny pneumatik sa
mozu splostif alebo stladit.

Zarucné podmienky

2-ROCNA zéaruka

U tohto produktu mate voc¢i vaSmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky zacina
dnom prevzatia produktu od Vasho

predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu zaruky uschovajte tato vyplnent kartu, Vami podpisany Sek o
prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predlozenia tychto dokumentov nemdze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytn( v case prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spdsobené nami.
Toto plati najma pre

M prirodzené opotrebenia (oder) a $kody spdsobené nadmernym namahanim

W chyby, ktoré vznikn( z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k stazenej oprave
B skody spdésobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim (pozri navod na obsluhu)

W Skody spbsobené chybnou montazou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.

W Skody spbsobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou Gdrzbou predmetu kipy

M Skody sposobené neodbornymi zmenami na predmete kupy.
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Zarucné podmienky

Na co sa zaruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuta nalezitd zakladna ochrana, je podvozok o$etreny ochrannou vrstvou proti
hrdzaveniu. Pri nedostatocnej Udrzbe sa vSak predsa len moze stat, ze sa vyskytni hrdzavé miesta.
Na toto sa zaruka nevztahuje.

Skrabance: Pri vzniku $krabancov sa jedna o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemdze
vztahovat.

Tvorba plesne: Pokial textilné casti navihni, musia byt spravne vysusené, aby sa tak zabranilo vzniku
plesne (pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne nemdze byt zaruka uplatnena.

Blednutie latok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slnecnom
ziareni, vplyve potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najmé na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel)
alebo prili§ castom prani sa neda blednutie latok vylucit a preto to nie je dévod na reklamaciu. Malym
farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi castami sa zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne
zéaruka nemoze vztahovat.

Tvorenie hrciek na latke: Na tvorenie hrciek sa zaruka nevztahuje. Toto spada pod v§eobecnl
starostlivost o odevy a méze byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou
na odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek.

Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri ndkupe podrobne, ci su vSetky latkové diely,
Svy a patentky spravne priité a upevnené. Pripadné reklamacie Svov/chybnych patentiek musia byt
okamzite po zisteni chyby hlasené u Vasho Specializovaného predajcu.

Kolesa: Kolesa na detskych kocikoch nie st vyvazované a preto mozu vykazovat jemné nepravidelné
kratenie. Ojazdené kolesa patria medzi prirodzené opotrebenia. Vyfuknutie vzduchovych kolies méze
byt spdsobené len vonkaj$imi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym tlakom
vzduchu v kolesach. Na toto sa zaruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky
funkcie kocika plnohodnotne funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

Okamzite telefonicky ohlaste chybu u Specializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby
ste sa dohodli na dalSom postupe.

Na zavazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohlasené Specializovanému
predajcovi, sa nemoéze ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani ziadosti o reklaméciu sa pouziju
odpisové sadzby Specifické pre produkt. Tu sa odvolavame na urcené v§eobecné obchodné podmi-
enky.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byt oSetrovany a udrziavany podla
navodu na pouzitie, aby sa zachovala jeho pévodna kvalita.
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Hrvatska

Racer GT/GTS / R1 GTS
prikladna od 6 mjeseci, do 22 kg ispod 6 mjeseci s odgovaraju¢om torbom za
noSenje

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tréanje ili voznju koturaljkama.

Prikladno za djecu
Sportska kolica Racer GT/GTS / R1 GTS predvidena su za djecu stariju od
6 mjeseci, do 22 kg tezine.

UPOZORENJE! Koristite ovu jedinicu sjedala samo ako Vase dijete moZe sjediti
samostalno te ako je starije od 6 mjeseci.

Za djecu mladu od 6 mjeseci te s maksimalnom tjelesnom tezinom od 9 kg koja jo$ ne
mogu sama sjediti odnosno koja se okre¢u na bok ili se mogu poduprijeti rukama i
koljenima, samo povezano uz prikladnu nosiljku.

1 Rucka 12 Pokretni krov i zastitni obru¢ zatvara¢
2 Blokada rucke 13 PodeSavanje naslona za leda

3  Sigurnosni okretni zatvara¢ 14 Sigurnosni pojas

4 Savijanje rucke 15 PodeSavanje postolja za noge

5 Blokada kotaca 16 Produzavanje postolja za noge

6 Kotaci sa okretanjem koji se blokiraju 17 Zastita od ispadanja

7 Kocnica 18 Klima-zona

8 Podesivo vjeSanje 19 Automatsko zatvaranje gornjeg dijela
9 Podesiva ruéna ko¢nica (opcionalno) 20 Teleskopski amortizer

8a Podesiva snazna kocnica (opcionalno) 21 Suncobran

10 BeSumno podeSavanje pokretnog krova 22 drza¢ suncobrana

11 Sun- pokretni krov 23 Patentni zatvarac za klima-zonu
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Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osjecala sigurno i zasticeno, odlucili ste se za visoko kvalitetan

proizvod kuce i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne,
stroge kontrole kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da éete dugo imati puno veselja
sa Vasim kolicima. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke garantira

Vam da mozete biti bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo Vas da prije upotrebe Vasih djeéjih kolica paZljivo proéitate upute i
da ih sacuvate za kasniju uporabu i eventualna pitanja. Ako ne pratite ova uputstva, to
moze utjecati na sigurnost Vaseg djeteta.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se
Vasem specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani
o funkcijama kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! - Prije uporabe provjerite, da su zatvorena sva zabravljivanja.

UPOZORENJE! - Prije uporabe provierite jesu li kolica odtecena i jesu li neki dijelovi podrapani ili
potrgani, i u tom slu¢aju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENJE! - Uvjerite se, da je Vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENJE! - Dijete nikada ne ostavljajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENJE! - Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za djecja kolica ili sjedalo ili djecja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENJE! -Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preopterec¢enje mogu dovesti do
preopterecenja Vasih kolica i ugroziti Vase dijete.

UPOZORENJE! -Kolica uvijek odlazite sa aktiviranom koénicom, a u sredstvima javnog prijevoza
vodite rauna o stabilnosti.

UPOZORENJE! - Dijecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvoljeno ih je koristiti isklju¢ivo radi transporta.

UPOZORENJE! - Uporaba djecjih kolica kod joggiranja, vozenia rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENJE! -Djecu koja se igraju drzite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da se igraju
kolicima.

UPOZORENJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENJE! —Nemojte pricvracivati torbe ili trete na klizniku, naslonjatu i na stranicama vozila,
posto to moZe negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENJE! -Ovaj model je prikladan za 1 dijete.

UPOZORENJE! -Kod ovog modela nisu dozvoliena dvostruka sjedala.

UPOZORENJE! - Sjedalo, gornji dio kolica i nosiljka se ne smijukoristiti za transport u automobilu.

UPOZORENJE! -Pokrov za kiSu ne smije se koristiti kod skinutoga krova (opasnost od gusenja).
Pokrov za kiSu nikad nemojte izlagati Suncu, ako se dijete nalazi u kolicima
(pregrijavanie).

UPOZORENJE! -Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! -Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete igra s
njima (opasnost od gu$enja).

UPOZORENJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.
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Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! Prilikom otvaranja i sklapanja postolja na kotagima i prilikom namjestanja naslonjaga
moguce je da nastanu mjesta sa opasnostima od gnjecenja, koja kod nepaznje mogu prouzrokovati ozljede.
Pazite na sigurni razmak prema Vasem djetetu.

Rasklapanje kolica
Pritiskom na tipke za blokadu 4 postavite vodoravno gorniji dio ru¢ke, povucite prema gore rucku 1,
dok se ne uklopi blokada rucke 2.

UPOZORENUJE! Provijerite prije uporabe da li su sve blokade zatvorene.

Sklapanje kolica
Sigurnosni okretni zatvara¢ 3 okrenite prema unutra dok se ruc¢ka 1 ne uklopi, zatim pritisnite ru¢ku prema
dolje i sklopite kolica. Pritiskom na tipke za blokadu 4 preklopite gornji dio ru¢ke prema unutra.

Rucka podesiva po visini
Tipke za blokadu savijanja rucke 4 pritisnite na obje strane i postavite gornji dio ru¢ke 1 u Zeljeni polozaj.

Skidanje kotaca
Otvorite parkirnu ko¢nicu 7. Za skidanje ili naticanje kotac¢a stisnite pritisni gumb 5. Prilikom naticanja pazite
na to, da se kota¢ ispravno uklopi.

Okretni kota¢ s mogucnosti fiksiranja

Za fiksiranje okretnog kotaca pritisnite kapice 6 dok se ne pojavi crvena tocka, kotaci se automatski aretiraju
nakon $to stoje u voznom poloZaju. Za popustanje okrenite kapice 6 skroz dok se ne pojavi zelena tocka. Za
skidanje stisnite pritisni gumb u sredini kapice 6 i povucite kotac iz drzaca. Za pri¢vrséivanje nataknite kota¢ sa
priévrsnim klinom u drza¢ dok se ¢ujno ne uklopi.

Sun- pokretni krov
Zaslon za zastitu od sunca moze se zaklopiti ili skinuti pomoéu patentnog
zatvaraca. \

Justiranje ruc¢ne kocnice (opcijski)

Okretanjem prstena za podeSavanje 9 mozete dodatno podesiti rué¢nu
koc¢nicu. Razli¢ito ko€enje oba zadnja kotaca regulirajte pomocu vijka za
podeSavanje 9a.

Podesivo vjesanje
Okretanjem podesive rucice 8 mozete podesiti meko ili sportsko
vjesanje.

Koénica

Pritiskom na tipku ko¢nice 7 aktivirate koc¢nicu. Prilikom odlaganja
molimo Vas izvrSite probu guranjem. Pritiskom na zelenu tipku
kocnice 7 oslobadate ko¢nicu.

UPOZORENUJE! Pazite da kada stavijate dijete da sjedi ili ga
vadite iz kolica ko¢nica uvijek bude povuéena.

Pokretni krov i zastitni obru¢

Kada pritisnete bajunetazatvara¢ 12 mozete izvuéi pokretni krov ili
zastitni obru¢. Kod postavljanja pazite ratuna da se zastitni obru¢
pravilno uklopi i da dijelovi materijala ne budu prikljesteni. Pritiskom
na tipke za pomicanje mozete preklopiti zastitni obruc.

UPOZORENUJE! Luk pokretnog krova sportskih kolica i zastitni
obru¢ nisu namijenjeni za noSenje sportskih kolica.




Uputstvo za uporabu

klimatska zona 18

A hétorlédas elkertilése érdekében a tet6t ki lehet nyitni.

Za to zaklopku pokrova povucite gore. Za dodatnu zastitu moZete
isklopiti zaslon za zastitu od sunca 21.

UPOZORENUJE! za sigurnosni pojas!
Osigurajte svoje dijete pomoéu 5-stupanjskoga sustava pojasa 14.

Pazite na to da rameni pojasevi D budu utaknuti, te da pojas nalijeze
ispravno zategnut. Duljinu pojasa moZete namjestiti da bude ispravno
zategnuta pomocu krajeva pojaseva F, Sirinu ramenih pojaseva, te pojasa
za karliéni dio kraljeznice mozete namijestiti tako $to kliza¢ za brzo
zatvaranje G nakrenete, te povucete za traku pojasa E.

Otvaranje pojasa: Obadvije tipke B skupa pritisnite, te uklonite magnetni
zatvara¢ A. Doniji fiksator C se onda moze lako ukloniti.

Zatvaranje pojasa: Obadva fiksatora C povedite skupa i postavite
magnetnu kop¢u A, zatvara¢ se automatski zatvara.

Drza¢ suncobrana 22
Odstranite donji dio suncobrana, zatim umetnite priévrsni klin suncobrana
u prorez drzaca suncobrana.

Podesavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na obje sigurnosne tipke 15 moZete spustiti
naslon za noge. Kod podizanja se podeSavanje polozaja dogada auto-
matski. Pritiskanjem obje tipke 16 moZete izvuéi naslon za noge

i produZziti ga.

UPOZORENUJE! Kod podesene nosiljke naslon za noge podesite
uvijek vodoravno, kao dodatnu zastitu od isklizavanja.
Nosiljku osigurajte prema uputstvu za uporabu.

Automatsko blokiranje gornjeg dijela

Umetak za sjedecu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da
obadvije zaporne ru¢ke nalijezu na predvidenom uklopnom klinu.
Zapori se na obadvije strane automatski zatvaraju, kada pustite rucku.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provierite, da li je sjedeéi element
pouzdano pri¢vrséen! Za otvaranje zapora crvenu polugu lagano

povucite gore, potom moZete skinuti sjedeci element. Sjedec¢i element
za kolica se moze i okrenuti.

Podesavanje naslona za leda
Podizanjem ru¢ke za podes$avanje 13 na straznjoj strani naslon za leda
u viSe stupnjeva mozete podesiti sa sjede¢eg do lezeceg polozaja.

UPOZORENUJE! Pri podesavanju pazite da Vase dijete ne dospije
izmedu pokretnih dijelova i da se naslon za leda ponovo uklopi.

Zastita od ispadanja

UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisne gumbe 17 pokrova
pri¢vrstite na metalne Sipke naslona.
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Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale ocistite ¢etkom za odjecu ili ¢istom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljianje. Tvrdokorne mrlje mozete ukloniti blagim deterdzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozete
oprati blagim deterdZzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada
iznenadi pljusak, osusite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji
krpom, kako vlaga ne bi mogla prodrijeti kroz $avove u unutrasnju postavu jer bi ina¢e mogle nastati mrlje
od vode. Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju isporucujemo mi ili specijalizi-
rane prodavaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne
sunceve zrake. Stoga preporucujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahtijeva redovno odrzavanje. Osovine kotaca se svaka 4 tjedna moraju ogistiti i blago
podmazati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja tockova i uti¢nih osovina uljem obratite pozor na to, da su
osovine potpuno slobodne od prljavstine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za zatvaranje.
Pokretne plasti¢ne dijelove mozZete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se sprecava
Skripanje voznog postolja. Legurne i kromirane metalne dijelove odrZzavajte suhim i po potrebi njegujte
politurom za automobile ili pastom za krom. Mala o$tecenja boje na postolju uklonite flomasterom za

bojanje koji moZete nabaviti u specijaliziranoj prodavaonici. Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlaénim
Cistacem. Time se unistavaju namasteni kugliéni lezajevi kotaca i funkcijski dijelovi (zvukovi

trenja i $kripanja). Kotaéi: Cahure kotada sa kliznim leZajevima i oprugama se moraju pravovremeno zamije-
niti kada se pohabaju. Isto tako mali utisnuti kamenci¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada
ostavljate Vasa kolica na jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na
temperaturama preko 40°, gume sa zrakom bi se mogle spljostiti ili deformirati pod pritiskom.

Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavac¢a. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaji potpisan od Vas kao i raéun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podno$enja ovih dokumenata reklamaciju neéemo moéi uzeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili ostecenja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oste¢enja nastala uslijed prekomjernog koristenja

W Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga $to ostecenjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do oteZzanog popravka

W Osteéenja nastala uslijed neprikladne ili nestruéne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
W Osteéenja nastala uslijed pogre$ne montaze ili pustanja u rad.
W Ostecéenja uslijed nemarnog rukovanija ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta
MW Osteéenja nastala uslijed nestru€no izvrSenih preinaka na kuplijenom predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogreSnog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijeCili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed
sunéevog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuCiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na zalost nije uvijek moguée
izbjedi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opc¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela ili maSinom za SiSanje dzempera.

Trganje Savova/zatvaraa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraci pravilno usiveni i pricvr§¢eni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite greSku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izboc¢ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotacCi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kotadima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju natrag. OneciS¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Ukraine

Racer GT/GTS / R1 GTS

niaxoauTb ANA AiTel BiKom Big, 6 micAuis i Baroto Ao 22 Kr.

Ons pitein oo 6 micAuiB, BAKOPUCTOBYETLCA TiIbKW B NOEAHAHHI 3 BiANOBIAHOW AaHil mogeni
JIONBKOIO.

[aHni npoayKT He NiaxoanTb ANsA BUKOPUCTAHHA Nig yac 6iry, Yn KaTaHHA HA KOB3aHax.

KomdopT Bawoi gutnHu
MporynaHkoBuii 610K po3pobieHo AN AiTel BiKOm Big, 6 micAuiB, i NiAX0AUTb ANA BUKOPUCTAHHA
AiTKAMWM Baroro A0 22 Kr.

3BEPHITb YBATY! Bukopucrosyiite el nporynsHKoBuit 610K TilbKM B TOMY BUNAZKY, AKLLO Balla
OMTUHA MOXKe CUZITM CaMOCTIHO i nwe y BiLi Big 6 micauis.

Ons pitei Bikom 40 6 MicALiB i 3 MaKCMMaNbHOK MAcOHo Tina 9 Kr, AKi LWe He MOXYTb CAMOCTIMHO
cifgaTv, nepekoyyBaTUCA Ha Bik abo BCTaBaTM Ha Kapayku, BUKOPUCTAHHA L03BOJIEHO TiZIbKK
pa3om 3 NiAXoAALLOK CYMKO-NEepPEeHOCKOH0.

1 Pyuka 12 Hagic Ta 3aXMCHMI 3aMOK LUTAHTY
2 PyuHiranbma 13 PerynboBaHa Mo Haxuay CNnHKa
3 3amok be3neku 14 PemeHi be3neku
4  ToB3yHKOBWA 3T1H 15 PeryntoBaHHsA HOXHOI KOPOBKM
5  B/OKyBaHHA Koneca 16 Po3LWmMpeHHs HOXKHOI KOPOBKM
6 TloBOpPOTHI Koseca 3 cMCTEMOLO 610KYBaHHA 17 3axuct Big nagjiHHA
7 Tanbma 18 3oHa BeHTUAALT
8 PerynboBaHa cucTEMa amopTU3aL,i 19 ABsTOMaTM4HE 6/10KYBaHHA 3'€MHOI0O
610Ky
9 PerynboBaHe py4He raabMo (goaaTkoso) ) o
20 TeneckoniyHa niggicka
9a PerynboBaHe BUCOKOEPEKTMBHE ra/ibMO (gozaTkoso) y
) 21 CoHue3axmCcH1M KO3MPOK
10 be3wyMmHa peryboBaHa BEPXHA YacTMHa KabpioneTa
o 22 Tpumay napacosibku
11 Hasic Big coHuA
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BiTaemo 3 Bganum npupb6aHHAM

Bwu xouete, Wwob Bawa anTMHa novysana cebe Z 6e3neui? Came Tomy, BM 3pobusin npekpacHuin Bubip i

npuabany NpoayKT BUCOKOT AKoCTi dipmu .

ﬂpop,ymin/ém CTBOPIOETHCA 3 BE/IMYE3HOHO BiANOBIAANBHICTIO Ta TYPHOTOK NO BiAHOLWEHHIO A0
CMOXXMBAYiB, @ TAKOXX NPOXOAUTb MOCTIMHUIA CYBOPUIA KOHTPO/Ib AKOCTI, L0 3abe3neyye AOBroTPMBANICTb
BMKOPWCTAHHA HaLIMX KONACOK, Ta 3a,0Bi/IbHUTb HaMBUOArAMBILOro NOKynuA. TEKCTUAb, WO BUKOPUCTOBYETLCA
B HalWii NpoAyKLii, TeCTYETbCA Ha NPeAMET BiICYTHOCTI WKIAAMBUX PEYOBMH ( XIMIYHMX 3a/MLLIKIB) BiANOBIAHO
0,0 BUMOT B/IacHOTO BUPOobHUUTBA, Ta Oko TexStandard 100, wo rapaHTye 6€3neYHicTb BUKOPUCTAHHSA HaLLMX
KONACOK A/17 34,0p0B’A Balloro masntoka.

BAX/INBO! syab NACKA, HE BAKOPUCTOBYMUTE KONACKY NONEPEAHbO JOCKOHA/NO HE
O03HAMOMMBLUMCD 3 IHCTPYKL|IEIO MO EKCNIYATALLIT, TA 35EPITAWTE 1T A1 BUPILUEHHA
PI3HOMAHITHUX MUTAHb, LLLO MOYTb BUHUKHYTU B NOAANbLLUOMY. 3ABE3MEYTE BE3MEKY
BALLOT AUTUHUN AOTPUMYIOUYUCH BCIX BUMOT MO EKCNAYATALLIT JAHOTO TOBAPY.

AKWO B iHCTPYKLT B1 3HaliwamM wocb Ana Bac He 3po3ymine, um BBaXKaeTe iHpopmaLlilo BUKNAAEHY B Hili He
NOBHOI0, 3BepTaiiTeca A0 NPOAABLA AAHOTO TOBApPY.

ByAb Nacka, nepeKoHalTecs, WO BCi XTO MOXKe KOPUCTYBATUCA AAHOIO KOJIACKOI, 03HalloOM/IEHi 3
0cobamBocTAMM i GYHKLiOHYBaHHA, Ta NpaBuiammn 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHA.

Ona 6e3nekn Bawoi AUTUHK

3BEPHITb YBATY! —Mepeps BMkopucTaHHAM KONACKM, NepeKoHaiiTecs, Lo BCi GpikcaTopw
BiZpery1boBaHo.

3BEPHITb YBATY! —Mepeps BuKopucTaHHAM, NPOBEAITL NEPBUHHMIA OFNAL, KONACKM, W06
nepeKkoHaTUCA, WO BCi eNeMeHTH Ta AeTani He NMOWKOAKEHI. B pasi
BMAB/IEHHA TAKMX - HE BUKOPUCTOBYMTE KOMSACKY.

3BEPHITb YBATY! —3aana yHuKHeHHA TpaBMyBaHHA Balloi ANTMHM, NepeKoHaiiTecs,
WO nif Yac CKNafaHHA Ta PO3KNaAaHHA KONACKM, BOHA 3HAXOANTbCA
Ha 6e3neyHiit Bia Bac BiacTaHi.

3BEPHITb YBAIY! —Hikonu He 3anuwaiite AUTUHY B Konsacui 6e3 Harnaay.

3BEPHITb YBAIY! —Nepea srKkopuctaHHAM N10ABLKM, NPOrYASAHKOBOrO 60KY YW AUTAYOrO
aBTOKpiC/1a NePeKOHaNTecs, Lo BOHM NPaBUALHO YCTaHOBEHI.

3BEPHITb YBATY! —BukopucTtaHs KONACKM /19 NEpeBe3eHH: CXOAaMM, a TaKOX

NepeBaHTaXEHHA MOKYTb NPU3BECTU A0 ii NOLWIKOAMKEHHS,
O € BKpai Hebe3neyHMm ana Bawoi AnTuHM.
3BEPHITb YBATY! —3ynunatoun konacky, nepekoHaitTeca B cnpaBHOCTi ranbm. Mepeso3aymn
KONACKY B rPOMaZCbKOMY TPaHCMOpTI, NepesipTe YM 6e3MneYHo BOHa CTOITh.
3BEPHITb YBATY! —Konscka - Ak nporynaHKoBUiA BAOK, TaK i NIONbKa - Hi B AKOMY pas3i He
MO3KE BUKOPMCTOBYBATUCA B AKOCTI KOJIMCKM YK Ni3KKa, BOHA Mae
BMKOPMCTOBYBATUCA BUK/IOYHO K 3aCib ANA nepecyBaHHs.

3BEPHITb YBATY! —3a60poHAETbCA BUKOPUCTAHHA KOAACKM Nif, yac biry, KaTaHHA Ha
KOB3aHax Ta iH. , TaK AK Le Moxe byTn BKpaii Hebe3neuHum.

3BEPHITb YBATY! —He fo3Bonaiite guTuHi rpaTtica 6inA Ta 3 KONACKOIO.

3BEPHITb YBATY! —3aexau BukopucToByiite pemeHi 6esnekn.

3BEPHITb YBATY! —He gilwaiiTe ptok3aku, cymKu, Ta iHLLI NpeAMETH Ha PYUKY, CAMHKY UM BiuHi
eIeMeHTM KOMACKHU, TaK AK LIe MOXKe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha 1T CTIMKOCTI.

3BEPHITb YBAIY! —JaHa mogenb KONACKM Npu3HayeHa A1 NepeBe3eHHs AnLLe OAHIET AUTUHM.

3BEPHITb YBATY! —HasasHicTb micusa ans nepeseseHHa Apyroi AUTUHM B AaHii Mogeni He
nepegbdaveHo.

3BEPHITb YBATY! —I'Iporyn%ljmlosmﬁ 610K Ta NI0NbKa He MPUCTOCOBaHI A1 TPAHCMNOPTYBaHHA B
aBTOMObINI.

3BEPHITb YBATY! —He no3B0nA€ThCA BUKOPUCTAHHA AOLLOBMKA NPY BiACYTHOCTI KankowWwoHa
( € HeBe3neka yayweHHs). Mig yac nepebyBaHHA AUTUHU B KOAACL He
HaKPMBaTW KanioLOH AOLLOBUKOM B COHAYHY norogy (€ Hebe3neka
neperpisy).

3BEPHITb YBAIY! —Tpumaiite konAacky nogani sig, BOTHIO Ta iHIWIMX Axepen Tenna.

3BEPHITb YBATY! —HeraiiHo 3HimiTb BCto naiBKy, L0 MICTUTLCA B YNAKOBL, Ta, Hi B AKOMY
pasi, He f03BO/IANTE Bawiit AUTUHI rpaTuca 3 Heto ( € Hebe3neka yayLWweHHs).

3BEPHITb YBATY! —3a6opoHseTbca BUKOPUCTaHHA aKcecyapis Ta 3anacHMX YacTyuH,
Lo He nepenbayeHi BUPOOHUKOM.

3BEPHITb YBATY! —Mpu BUKOPUCTaHHI KOAACKM 3 NOBOPOTHOK PYUKOK 360Ky MOBOPOTHOMO
Ko/ieca, nepeKoHaiTecs, Lo NOBOPOTHI Koseca 3adikcoBaHi Ha micui.
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Uputstvo za upotrebu

YBATA! MNpw cknagaHHi Ta posknagaHHi Wwaci Biaka, a TakoX Npu 3MiHi MO3uULi CIMHKK MOXKMBO
3alLeMIeHHs, L0 MOXXE MPU3BECTH A0 MOLIKOMKEHb Yepes HeyBarKHICTb. CRiakynTe 3a Tim, Wwob B
TaKiil cuTyauii AuTMHa He Byna nopyd 3 Bi3KOM.

BcTaHOBUTH Bi3OUOK
HatucHITb CTonopHi KHOMKK 4, 106 NepeBEeCcTU BEPXHIO YACTUHY PYUKW B TOPU3OHTASIbHE MONOXEHHS.
Motim niaTarHiTe pyuky 1 Bropy Ao 6noKyBaHHS 3aMKa Py4Ku 2.

CKnacTH Bi3OYOK

MoBepTaiTe rBUHTOBUI 3aXMCHUI 3aMOK 3 y BHYTPILLHIO CTOPOHY A0 PO30IOKyBaHHS 3aMKa py4ku 1,
MiCNS YOro HATUCHITL PYYKY Y HAMPAMKY BHW3 | CKNadiTb KONACKY. HaTUCHITL CTONOPHI KHOMKM 4, 1106
CKIACTW BEPXHIO YACTUHY PYUKM BCEPEAUHY.

PyuKa peryntoeTbca nNo BUCOTI
HatucHyTh 3 060X CTOPIH Ha CTOMOPHI KHOMKK 4: TeNep MOXHa NepecTaBUTh BEPXHIO YaCTUHY PyuKu 1
B MOTPIBHE MOJIOXKEHHS.

3HATU Koneca
Pos6nokyiite ransmo 7. LLlo6 3HATH aBo BCTAHOBWTM Koneca, HaTUCHITL KHOMKY 5. MepekoHaitTecs, Lo
KOMeco npaBuibHO 3adikCoBaHo.

BroKyBaHHA Korlic, Wwo obepTaroTbeA

Ona 6nokyBaHHA Koric, Lo 06epTaroTbes, HeoOXiAHO NPOBEPHYTU KPULLKK 6 [0 NOABK YEPBOHOT
TOUKM: KoNeca aBTOMaTMYHO 3aBNOKyHOTb, AK TilbKM BOHK 3aiMYTb NMONOXEHHA Y HanpAMKy pyxy. Ons
PO36N0OKyBaHHA NPOBEPHYTHU KPULLKK 6 10 NOABK 3eNeHOi TOUKK. [nA 3HATTA KOMIC HATUCHITL KHOMKY B
LIeHTPI KPULLKK 6 i BUTATHITE KONECO 3 TpUMaya.

[nqa 3aKpinneHHs BCTaBUTH LUTUP Kofeca B TpUMay A0 ynopy (o6 nponyHano KnauaHHs).

Hagic Big coHua
CoHLe3axMCHHMIA KO3MPOK MOXKHA PO3KnacTi abo 3HATH 3a A0MOMOro0
6nucKaBKu. \

BiaperyntoBatu ranbmo

Bu moxxeTe Biaperyntosatu ranbMo, NOBEPHYBLUW peryntoBasibHe
Kinbue 9. OnHouacHe ranbMyBaHHA 000X 3aAHIX KOJIC MOXXHA
peryntoBaTi 3a A0NOMOroK0 PerytoBabHUAX MBUHTIB 9a.

PerynboBaHa nifaBicKa
MoBepTatoun pyyKy perynioBaHHaA 8, MOXKHa BCTAHOBUTH M'AKWIA 260
BinbLLI YKOPCTKUI (CMOPTUBHMI) XiA BisKa.

Fanbmo

[anbMo aKkTMBYETLCA HATUCKAHHAM YEPBOHOI rasibMiBHOI KHOMKK 7.
MepeBipTe, U4 NpaurotoTb ranbMa (Bi3oK He pyxaeTbea 3 micus). LLlo6
3HATU BI3OK 3 rasibMa, HaTUCHITb 3eMeHy ranbMiBHY KHOMKY 7.

YBATA! Criakyiite 3a Tvm, W06 ransMo 6yB 3aBau
aKTMBOBAaHWi, KONW BU PO3MILLYETE AUTUHY Y Bi3Ky abo
BUMUMAETE ii.

CKknapaHuy Bepx i 3axMcHa ayra

MicnA HaTMCKaHHA KHOMKK 12 cknadaHuit Bepx abo 3axucHy
Ayry MOXkHa BUAHATKW. [pu nanalutyBaHHi nepekoHanTecs,
LLIO 3ax1CHa Ayra BcTana Ha CBOE MiCLe i Lo TKaHWHa He
noTtpanuna B 3aMokK. Bu MoxxeTe 3miHoBaTH Haxun 3axmucHoi
YW, HATUCKAKOUM BiANOBIAHI KHOMKM.

YIS AFAL .. o




HACTAHOBA WOA0 EKCNNTYATYBAHHA

KnimatvMuyHa 3oHa 18 B cknanaHomy Bepxy

Biokpuitte 06uasi npucTebHyTi HaKNaaKK Ha 3afHin Ay3i TEHTY i
NOTArHITE €NEeMEHT CKNaAaHoro Bepxy Bnepea Haa CknaaaHum
BEPXOM.

PemiHb 6esnexn YBATA!

MpUCTEBHITL AUTUHY 32 AOMOMOrOK 5-TOYKOBOrO pemeHsa 6eanexu 14.
MepekoHanTecs, Wwo nneyosi nAMKKU D BcTaBneHi, a pemiHb LWinbHO
npunarae. Bu MoxeTe 3aTArHyTM NAMKM N0 AOBXMHI 32 A0MNOMOro0
KiHuiB F, a Takox BiaperyntoBatv obcsr nneyoBoro i NOSCHOrO PEMEHIB,
HaxunueLLM NpsxKy G i notArHyBsLwK 3a newty E.

Po3cTe6HyTH peMiHb 6e3neKun: HaTUCHITL Ha 0BMABI KHOMKK B
OAHOYACHO i BUIMITb MarHiTHy 3acTioky A. Micna uboro MoXxHa nerko
BUAAIUTW HWKHIK dikcarop C.

3acTebHyTH pemiHb 6e3neku: 3‘caHaiiTe 0buasa dikcaropa C i
BCTAHOBITb MarHiTHy 3acTioky A — peMiHb 3acTibaeTbca aBTOMaTUYHO

Tpumau napaconbku 22
3HIMITb HWXKHIO YacTHY abarkypa, a NoTiM BCTaBTE KPinuibHUI
WTMGT nnadpoHa B OTBIP Y TpUMAi TiHi NIANOKITHUK.

PeryntoBaHHA niacTaBKku AnNA Hir

Mpun oAHOYaCHOMY HaTUCKaHHI ABOX 3amnoBiHUX KHOMOK 15
niAcTaBKy ANIA HIr MOXXHa onycTuTW. MpK NiginomMi MonoXKeHHA
NiACTaBKKU ANA Hir BCTAHOBNIOOTLCA aBTOMATUYHO.

[Mpn oaHOYaCHOMY HaTUCKaHHI ABOX KHOMOK 16 niactaBKy AnA Hir
MOXXHa BUTATHYTU | THM CaMuM ii MOAOBXHUTU.

3BEPHITb YBATY! Mpu scraHoBneHHi cymKku-nepeHocku
0060B‘A3KOBO PO3MILLyITE MiACTABKY ANA HIir FOPU3OHTAIBHO B
AKOCTI AOAATKOBOro 3axMUCTy BiA 3iCKOB3yBaHHA. 3adikcynTe
CYMKY-NEepeHOCKy BiiNOBIAHO A0 NOCIOHWUKY 3 KOPUCTYBAHHS.

ABTOMaTMYHe 610KyBaHHA 3’eéMHOro 610Ky

MocTaBTe 3’eMHMIN 610K Ha WaCi TaKUM YMHOM, LWO6 06MaBa BEPXHI
KOMMOHEHTU KpPinJeHHA PO3MICTUANCA Ha cnewiasbHO ANA LbOoro
npuctocosaHi dikcatopu. MexaHiam 6/10KyBaHHA aBTOMATUYHO
cnpaLtoe 3 060x 6OKiB, KOIM B1 HaTUCHETE Ha OCHOBY B/10KY.

3BEPHITb YBATY! nepen sukopucrannam 3’emuoro 6noky,
nepekoHauTecs, Wo BiH HagiiHO 3adiKcoBaHUNA.

LLlo6 3HATU 6/10KYBaHHA, HATUCHITb KHOMKY, LLLO 3HAXOAMUTLCA CnpaBsa
Ha KnaBiwi po3610KyBaHHA, Ha CNWHLi CUAIHHA, @ NOTIM HAaTUCHITb
KHOMKY 3HATTA 6/I0KYBaHHSA, MOKM HEe A,eaKTUBYETLCA cUCTEMA
610KyBaHHA. BisbMmiTbca 3a 06pyy Ha 3’eMHOMY 610U 06oma
pyKamu, Ta 3HimiTb 1oro.

PeryntoBaHHAl CMIUHKH

MNiaHABLLK peryntoBanbHy pyyKy 13 Ha 3BOPOTHOMY OOLI, CMIMHKY
MOXXHa nJaBHO NnepeBolnTU 3 NMOJIOXKEHHA CUAAYN B NONIOXKEHHA
nexxauu. 3BEPHITD VBAII'\/! Mpw perynioBaHHi CTeXTe 3a TMM, LLIOB
Balla AMTMHA He Byna 3aTMCHyTa MidK PyXOMUMM YaCTUHAMM i WO
CMUWHKa 3HOBY HaAiMHO 3adikcyBanaca nicna perynoBaHHs.

3axucT Big BUNagaHHA

3BEPHITb YBATY!

[ns 104aTKOBOrO 3axXMCTy BiZ BUNaAaHHS NPUCTEOHITb MyA3WKK-
KHOMKK 17 KantoLoHa A0 MeTaneBoro KapKacy CrHKM.
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IHCTPYKUIA MO NEPEBIPUI TA Agornagy

Bci maTepianu, Lo BUKOPUCTOBYIOTLCA B HALWLIM NPOAYKLIi LOCUTb Nerki y aornagi.

[ornapg 3a TEKCTUABHUMM eNleMeHTaMU

YnctuTy cyxi, 3abpyAHEHI TEKCTUAbHI €1emMeHTV NOTPIBHO 3a ONOMOTOH0 LWITKU A1 OAATY, 3 TAKOMK,
BMKOPUCTOBYIOUM TEMY BOAY, PETeNbHO NPOCYLUMBLLK iX NicAA Lboro ¢eHom. BoHM He noTpebytoTb
iHTeHcMBHOTO TepTA. MAAMM L0 B'iNNCA, MOXKHA BUAANUTM 32 SOMNOMOTOI0 CyXMX MUIOUMX 3acobis. Bci
3’€MHIi YOX/IM MOXKHa NPaTK Y NpanbHili MaLIWHi, BAKOPUCTOBYIOUM TENY BOAY, NPU LWAJHOMY PEXUMI

3 HEeBe/IMKMMM obopoTamu, npu Temnepatypi 30°. Yasimo, wo Bu notpanuau y 3amsy. Mpocywite cBOO
KONIAACKY 3 PO3K/NIaleHNUM KartoLWOHOM Y CYXOMY, rapHO NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI, nonepeaHbo

i BuTepLwmn. Came Taki 3axoau BbepeskyTb Bally KONACKY Big 3abpyaHeHHs | BOHa 3aBau byae matv
NPUCTONHMI BUrAAA. B AKOCTI NOBHOLIHHOMO 3aX1CTy Bif, AOLLY, MW PEKOMEHYEMO BUKOPUCTOBYBATU
[OLWOBUK, AKUI ifle B KOMMIEKTi 3 KONACKO, abo X Moro moxkHa npuabaTy y Baworo npogasus. TeKCTUAbHI
€/1eMEHTH, L0 BUKOPUCTOBYIOTBCA B HaLWi NPOAYKLi, MaloTb HU3KY OCOBNMBOCTEN, NMPOTE, BOHU € flykKe
YyTMBUMM L0 HAAMIPHOFO COHAYHOrO cBiTNa. Came TOMY, MM PEKOMEHAYEMO, MO MOK/INBOCTI, 3aAULLATH
Baluy KonscKy y TIHUCTOMY Micuj.

Lornag 3a waci

LWaci 6yab-aKoi Konsacku noTpebye nocTiiHoro Aornagy. Bu MaeTe YUCTUTH, Ta Ier€HbKO 3MallyBaTy Oci
KOAiC KOXHI 4 TWKHI. Mepes 3mallyBaHHAM, Ta BCTAHOBNIEHHAM KOAIC Ha OCi, NEPEKOHaWTeCs, L0 BOHM
LliIKOM YMCTi, Ha HUX HEMAE MICKY YW iHLIMX PEYOBUH, W06 He cTaBWUTM nig 3arpo3y 6e3nepebiitHy poboTy
6/10KyBaIbHOTO MexaHi3my. BUKOpMCTOBYITE 3MallyBasibHi CNPEl Ha OCHOBI CUAIKOHY, ANA AOrNAay

3a BCiMa pyXOMMMM NAACTUKOBUMM YacTUHaMK, abu BOHW nepebyBanu y BigMiHHOMY poboyomy CTaHi
AKomora gosuue. TpumaiiTe BCi XpOMOBaHi MeTaseBi YaCTUHU CyXMMM, Ta, Npu NoTpebi, KopucTyiTtecs
BiZLHOB/IOBa4aMu Yu XpOMOBOIO nacToto. ObLwKpabaliTe HalimeHLwe obayLeHHA dapbu 3a LJoNomoroto
annikatopa. [na YNCTKM Balloi KONACKM HE KOPUCTYMTECA NPUCTPOAMM 3 BUCOKMM HANoOPOM, TaK AK iCHYE
Hebe3neka NOLWKOAKEHHA NiALMNHKKIB HA KoNecax (noTeye MacTuO), Ta iHWMX GYHKLIOHANbHUX YaCTUH
(nosBa TepTA, CKpeKeTy, CKPUMIHHA).

Koneca

MepekayyBaHHSA KOJIC MOXe NPU3BECTU A0 HELLACHOro BUMaAKy Ta NOpaHeHHsA. ByacHO 3amiHIoWTe 3HOLWEHI
NiAWMNHUKA Ta NPYXMHKW. KamiHLi, WO NOTPanaAioTb A0 KOAIC, MOXYTb NOLWKOAMTM NOKPUTTA Bawoi nianorn.
Mig vac nepebyBaHHA KONACKM Nif, NANOYMM COHLLEM, UM B BaraxkKHUKY aBToM0binA npu TemnepaTtypi binblue
40°C, HaniB-NHEBMATWYHI LWUMHN MOXYTb 34yTHCA, UM AedopmyBaTuCA.

FAPAHTIA AKOCTI

2 PoKu rapaHTii

[apaHTiliHe 06cnyroByBaHHA Ha AaHy NPOAYKLItO fi€ NpoTArom 2 pokis. Y pasi BUHUKHEHHA NoTpebu y HagdaHHi
rapaHTii, 6yab nacka, 36epiraiite Yek, Ta 3aNOBHEHWI rapaHTiiHWIA TaIOH MPOTATOM YCbOro nepioAy Aii rapaHTiiHoro
obcnyrosyBaHHsa. Mpu noTtpebi, Bam Tpeba byae npes’ sBUTU BCi Lji SLOKYMEHTU ANA OTPUMAHHA rapaHTinHOro
06cnyroByBaHHA.

Konun HapaeTbea rapaHTiiiHe 06cAyroByBaHHA
FapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA HALAETHCA Y BUNAAKY BUABNEHHA AedeKTiB 4aHOro NPOAYKTY, Wo By oTpumaHi npu
BMPOOHMUTBI Ta Ha Yac nepegayi Moro 40 CNOXMBaYa BXKe iCHYBanW.

FapaHTiliHe 06cNyroByBaHHA He HaAAETbCA
Mu He Hecemo BiNOBIAaNbHOCTI 33 AedeKTU BUABNEHI Ha NPOAYKLi, AKi € N03a HaWwKUm KoHTponem TobTo:

B 3BuyaitHKMit 3HOC NPOAYKLi, Ta AedeKTH, OTpUMaHi BHACILOK HALAMIPHOTO BUKOPUCTAHHS

M Bigpasy He nomiueHi gedeKTv / NOWKOAKEHHS, AKi nepepocTatoTb y 6inblu CyTTEBI Ta NOTPEBYOTh
CKNI;HOTO [JOCKOHANOro PEMOHTY

B [edektvt, Wo 3'BUAKNCA BHACNIJOK HENPABUIBHOTO BUKOPUCTAHHA (AMBITLCA IHCTPYKLiHO MO eKkcnayaTaLii)
B [edekty, Wo 3'8UANCA BHACAILOK HEMPABUABHOMO MOHTaKY UM eKcryaTawii

B [edekt, 1o 3'BMANCA BHACNILOK HeAHANOrO BUKOPUCTAHHA YK BiACYTHOCTI TEXHIYHOTO 06C/yroByBaHHA
npoayKuii
B [ledekt, 1o 3'BUANCA BHACNILOK BHECEHHA 3MiH B KOHCTPYKLiIO AaHOI NpoayKLii
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FAPAHTIA AKOCTI

FAPAHTIMHWIA BUNAZOK - TAK UM HI

Ip»ka: LLo6 B6eperTu waci Big ip:Ki, NOTPIGHO NPOBOAWTM MOro aHTUKOPO3ilHY 06PO6KY. MpoTe NAAMM ipXKi
MOXYTb 3'ABNATUCA NPU BiACYTHOCTI TEXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHA NPOAYKLIi. B TaKOMY BUNAAKY rapaHTiliHe
06cnyroByBaHHA He HAAAETHCA.

MoapAnuHK: NMoAPANUHM OTPUMaHI BHACNIZOK 3HOCY (MOCTIHOTO BUKOPUCTAHHSA) NPOAYKTY He €
rapaHTiMHUM BUNAAKOM, | TOMY rapaHTiiiHe 06CyroByBaHHA He HAZAETLCA.

YTBOpEHHsA nnicHABM: NPy HAMOKaHHI TEKCTUNbHUX e/1eMeHTiB BOHM NOTPebytoTb rapHOi MPOCYLUKK,

o6 YHUKHYTU YTBOPEHHA MICHABK (AMBITLCA IHCTPYKLIIO MO eKcnayaTalii). YTBOPeHHA NaicHABK He €
rapaHTinHUM BUNAAKOM, | TOMY rapaHTiiiHe 06CayroByBaHHA He HAJAETbCA.

BUUBITaHHA TKAHUHU: MW CTBEPAXKYEMO, LLO BCi TEKCTUNbHI €1eMeHTH, BUKOPUCTaHI Ha HaLwil NpoayKLii,
BWUTOTOB/IEHI 3 AOTPUMAHHAM BiANOBIAHWX CTaHAAPTIB. ANe MW He BUKNHOYAEMO MOMKIMUBICTb BULLBITAHHA
KOAbOpPiB NPU HagMipHOMY nepebyBaHHI HaLWOl NPOAYKLT M4 NPAMMM COHAYHMM CBITIOM, YaCTOMY NPaHHiI,
KOHTaKTi 3 MOTOM Y1 MUIOYMMU 3ac0bamm UM BaHaIbHOTO CTUPAHHA (0COBAMBO B TUX MICLLAX Ae 3@ KOMACKY
6epyTbcs pykamu). TOMy BULBITaHHA TKAHUH He € rapaHTiiHUM BUNagKOM. Be3yMOBHO, KOIbOpU Pi3HUX
napTivi NPOAYKLii MOXYTb TPOXM BiAPISHATUCSA, MPOTe rapaHTiliHe 06CNYroBYBaHHA Y TaKMX BUNAZKax He
HafaeTbes.

YTBOpEHHsA 3KaTyBaHHA Ha TKaHUHi: PekomeHAyeMO Bam fOTprMyBaTUCA 3aranbHUX NPaBWA A0rNA4y

3a TKaHWHamW. HanpuKknag, 3 WepcTaHuX BUPOBIB 3KaTyBaHHA NErKO MOXHa NpubpaTh 3a LONOMOroH
3BMYANHOI LWiTKM 41 oaary abo cnewianbHOro NpUCTPOLo.

Po3xoaKeHHs WBiB, pO3pUB TKAHMHU, HECMPABHICTb KHOMOK: [1ig, Yac NoKynKu npoaykuii, 6yab nacka,
YBaXKHO NepeBipTe AKICTb NPOLUMBKM, BiACYTHICTb PO3XOAMKEHHA LWBIB Ta CNPABHICTb BCiX 3aCTiBOK. Y pasi
BUABNEHHA fedeKTy TaKoro NaaHy, Bigpasy 3BepHiTbca A0 Bawworo npoaasus.

Koneca: AKLL0 Koneca KOMACKM He 36anaHCcoBaHi, ii Moxe Kuaat (BoAMTU B pi3Hi 6OKK). 3HOC WKH

He € rapaHTIMHUM BUNAAKOM, TaK CamMo fK | NPOBMUTa LWMHA, YU HEOKAYaHa, L0 MOXKE NPU3BECTU A0
po3roiiayBaHHA KONACKW. B TaKMX BUNAZKax rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA HE HALAETHCA.

HA LLIO TPEBA 3BEPHYTU YBATY KYMYKO4YU KONACKY
MepeBipTe, UM NOBHICTIO YKOMNAEKTOBAHA KOAACKa, AKY Bu 36MpaeTeca npuabatv, um cnpasHi BCi ii
eNleMeHTH, Ta 3acBiaYiTb Le nignMcaswy AOrosip Kynisai.

LLIO POBUTU Y PA3I BUHUKHEHHA CKAPT

3aTtenedoHyite Bawomy npoaasLto, po3KaxiTb Npo npobaemy, fika y Bac BUHMKAQ, Ta 06roBopiTh

WAAXM i BUPILWEeHHA. Y BUNAAKy BUABNAEHHA AedeKTiB, WO CTOCYOTbCA NOpyLWeHHA npasua 6esneku, Bam
Tpeba nogatv ckapry go Baworo npoaasusa npotarom 30 AHIB 3 Yacy iX BUABNEHHSA, iHaKLe, Lie He byae
PO3rNAAaTUCA AK rapaHTiiHWUI BUNagoK. OTpUMaBLUK Balli BUMOTM CTOCOBHO rapaHTiliHOro 06¢cnyroByBaHHA
MM PO3rAAAAEMO NMUTAHHA 3MEHLLIEHHA BapTOCTi AAHOrO NPOAYKTY. My 3aBX AN CMMPAEMOCA HA HaLLi 3arafbHi
npasuaa Ta YyMoBH, 3 AKUMU B MOKeTe 03HaMOMMUTUCA B HALLMX MarasuHax.

Mepes TUM, AK BiaAaBaT Bally KONACKY B PEMOHT, NEPEKOHaWTeCs WO BCi if enemeHTH YncTi. bpyaHi
KOJIACKM B PEMOHT HE NMPUAMAIOTbCA.

BUKOPUCTAHHA, Aornaa TA TEXHIYHE OBC/IYTOBYBAHHA

Konscka — ue, B nepluy yepry, 3acib an1a nepeseseHHs Bawoi gutnuHu. Tomy, 3aa14 Toro, Wwob 36epertu ii 8
6e3s0raHHOMY CTaHi, BOHa NoTpebye NOCTiMHOro AOrNAAY Ta TEXHIYHOrO 06C/yroByBaHHS, BiANOBIAHO [0
iHCTPYKL,ii No ekcnayaTauii.
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Slovenija

B+

Racer GT/GTS / R1 GTS
primeren za otroke od 6 mesecev do 22 kg za mlajSe od 6 mesecev s primerno
nosilno torbo.

Ta izdelek ni primeren za tek, rolanje ali kotalkanje.

Primernost za otroka
Sportni vozi¢ek Racer GT/GTS / R1 GTS je namenjen otrokom od 6 meseca
starosti in tezkih do 22 kg.

OPOZORILO! To sedezno enoto uporabljajte samo, e vas otrok ze samostojno sedi in je
starejsi od 6 mesecev.

Za otroke, mlaj$e od 6 mesecev in z najvecjo telesno tezo 9 kg, ki §e ne znajo samostojno sedeti

oz. se prekotaliti na bok ali opreti na dlani in kolena, izdelek uporabljajte samo v povezavi s primerno
nosilno torbo.

1 Rodaj 12 Lok strehe in varnostni lok zati¢
2 Zapora rocaja 13 Nastavitev hrbtnega dela

3 Varnostni vriljivi zati¢ 14 Varnostni pas

4 ZloZljivi del ro¢aja 15 Nastavitev nozne opore

5 Zapora koles 16 Podalj$anje nozne opore

6  Zapora vrtljivih koles 17 Zas¢ita pred padcem iz vozicka
7 Zavora ob ustavljanju 18 Klimatska cona

8 Nastavljivo nihajno vzmetenje 19 Avtomatska zapora zgormjega dela
9 Nastavljiva rocna zavora (kot dodatna izbira) 20 Teleskopsko vzmetenije

9a Nastavljiva zavora z visoko zmogljivostjo (kot dodatna izbira) 21 Sonéni $¢it

10 BrezSumna nastavitev zloZljive strehe 22 Drzalo son¢nega $cita

11 Soncni &¢it 23 Zadrga za klimatsko cono
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ISKRENE CESTITKE

Da bi se Va$ otrok pocutil varno ste se odlocili za visoko kvaliteten proizvod iz

hise in s tem sprejeli pravo odlocitev. Kakovostna izdelava in stalna,
stroga kontrola kvalitete Vas prepri¢ajo, da boste zelo dolgo s veselijem uporabljali
vozicek . Obdelava uporabljenega tekstila, ki je preverjen na Skodljive snovi, Vam

zagotavlja neoporecnost za vaSega malcka.

POMEMBNO! Prosimo Vas, da pred uporabo Vasega vozi¢ka natanéno preberete vsa
navodila za uporabo in jih zaradi kasnejSe uporabe ali v primeru dodatnih vprasanj
shranite. Ce ne upostevate teh navodil, lahko s tem vplivate na varnost Vasega otroka.
Ce ne razumete navodil za uporabo ali Zelite dodatne informacije se obrnite na
Vasega strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki
seznanjeni z funkcijami in navodili o varnosti vozicka.

ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepriCajte, da so vsi zatici v pravilnem poloZzaju.

OPOZORILO! - Pred uporabo preverite, ¢e vozicek morebiti ni poskodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozi¢ka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - PrepriCajte se, da je Vas otrok pri odpiranju in zlaganju vozicka izven dosega.
S tem se izognete morebitnim poskodbam.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozi¢ku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepri¢ajte, da je nastavek otroSkega vozicka ali sedalna enota
ali otro$ki avtosedez pravilno zaskocil.

OPOZORILO! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko poSkoduijeta voziéek in s tem
ogrozita VaSega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite vozitek z fiksirano zavoro. V vozilih javnega prevoza pazite na
varen polozaj vozicka.

OPOZORILO! - Otroski, Sportni vozicek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko in
S0 namenjeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega vozi¢ka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevarna in zato ni dovoljena.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

OPOZORILO! - Na rocaj, naslonjalo za hrbet in strani vozicka ne pritrjujte nobeni torb ali bremen,
saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! - Ta model je narejen za 1 otroka.

OPOZORILO! - Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - Sedez, zgorniji del vozicka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport v
avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, ¢e ne uporabimo tudi strehe (nevarnost
zadusitve). Pokrivalo za dez ne uporabljajte na soncu, ¢e je otrok v vozicku
(nevarnost pregrevanja).

OPOZORILO! - Vozitka ne pusCajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! - Takoj odstranite vso PVC embalazo in ne pustite otroku, da se igra z njo
(nevarnost zadusitve).

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
Se ne smejo uporabljati.
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NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO! pri odpiranju in zlaganju podvozja in pri prestavljanju naslonjala za hrbet lahko pride do
zatikanja, zaradi ¢esar lahko pride pri nepazljivosti do poskodb. Pazite na varno razdaljo od Va$ega otroka.

Postavitev vozic¢ka
S pritiskom na zaporne gumbe 4 postavite zgornji del ro€aja v vodoravni poloZaj, potegnite ro¢aj 1 navzgor
dokler se zati¢ ro¢aja 2 ne zaskodi.

OPOZORILO! Pred uporabo se prepricaite, da so vsi zati&i zaprti.

Sestavljanje vozicka
Obrnite varnostni vrtljivi zati¢ 3 navznoter, dokler ro¢aj 1 ne izsko€i, s pritiskom navzdol sestavite vozicek.
S pritiskom na zaporne gumbe 4, obrnite zgornji del ro¢aja navznoter.

Po visini nastavljiv roc¢aj
Pritisnite zaporne gumbe zloZljivega dela 4 na obeh straneh in povlecite zgornji del ro¢aja 1 v Zeleni polozaj.

Snemanje koles
Popustite zavoro za ustavljanje 7. Za odstranitev ali namestitev kolesa pritisnite gumb 5. Pri nameséanju
pazite na to, da kolo pravilno zaskodi.

Vrtljiva kolesa z zavoro

Za zaporo vrtljivih koles obrnite kapici 6, dokler se ne pojavi rde¢a pika. Kolesa se zaskocijo samodejno, takoj ko
stojijo v smeri voznje. Za popustitev koles potisnite kapici 6, dokler se ne pojavi zelena pika. Za odstranitev kolesa
pritisnite gumb na sredini kapice 6 in potegnite kolo iz vpetja. Za pritrditev kolesa potisnite kolo s sornikom za
pritrditev v vpetje, dokler ne sliSite zaskoka.

Son¢ni $¢it
Sencnik lahko zlozite ali ga snamete, tako da odlepite sprimni trak.

Nastavitev ro¢ne zavore (opcijsko)

S obra¢anjem nastavitvenega obroc¢a 9, lahko roé¢no zavoro ponovno
nastavite. Razli¢ni na¢in zaviranja zadnjih koles nastavljate s pomocjo
nastavitvenega vijaka 9a.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega ro¢aja 8 lahko nastavite mehko ali $portno
vzmetenije.

Zapora ob ustavljanju

Ko pritisnite na rde¢o zavorno tipko 7, se zavora zaskodi. Ko vozi¢ek
ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, e zavora deluje.
Zavoro popustite tako, da pritisnete na zeleno tipko 7.

OPOZORILO! pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka
iz vozi¢ka ali ga vanj poloZite, zapora zmeraj zaprta.

Streha in zaséitni lok.

Po pritisku na zaporo 12, lahko izvle€emo streho ali zas¢itni lok.

Ko lok ponovno vtaknete pazite, da se pravilno zaskoci in da tekstilni
deli niso priprti. S pritiskom na gumbe za nastavitev, lahko za&¢itni
lok obracate.

OPOZORILO! Lok zloZljive strehe in za&¢itni lok nista
namenjena nosenju vozicka.




NAVODILO ZA UPORABO

klimatska zon 18

Da bi se izognili zadrZzevanju toplote v torbi, lahko odprete pokrivalo.
Da bi to storili, povlecite stresico navzgor. Za dodatno zas¢ito lahko
razklopite sencnik 21.

Varnostni pas OPOZORILO!
Pripnite otroka s 5-to¢kovnim varnostnim pasom 14.

Pazite, da bosta ramenska pasova D vstavljena in da bo pas napet.
Dolzino pasu lahko napeto nastavite na koncih pasov F, $irino
ramenskih pasov in medeni¢nega pasu pa lahko nastavite tako,

da dvignete hitro drsno zapiralo G in povlecCete za trak pasu E.

Odpiranje pasu: Stisnite tipki B skupaj in odstranite magnetno
zapiralo A. Spodniji pritrdilni element C lahko tako lazje odstranite.

Zapiranje pasu: Sestavite pritrdilna elementa C in nataknite magnetno
zapiralo A, tako da se bo zapiralo zaprlo samodejno.

Drzalo son¢nega $¢ita 22
Odstranite spodnji del §&ita in nato potisnite pritrdilni zati¢ v reZzo na
drzalu S¢ita.

Nastavitev noznih opor

Za nastavitev nozne opore pritisnemo oba rde¢a varnostna gumba 15 kar
nam omogo¢i, da nozno oporo spustimo. Ko oporo dvignete, nastavitev

v Zeleni polozaj poteka avtomatsko. Ce potegnete oba vtiéa 16, lahko
nozno oporo izvlecete in jo s tem podaljSate.

OPOZORILO! Frri vstavlieni nosilni torbi, nastavite nozne opore
zmeraj v vodoravni polozaj kot dodatno zas¢ito proti zdrsu iz torbe.
Torbo zas¢itite, ko je opisano v navodilu za uporabo.

Samodejna zapora zgornjega dela

Sedalno enoto vozi¢ka poloZite na okvir tako, da oba zaporna ro¢aja
lezita na za to predvidenih zareznih zati¢ih. Ko spustite ro¢aje se zapore
na obeh straneh samodejno zaprejo.

OPOZORILO! pred uporabo preverite, ali je sedalna enota

zanesljivo pritrjena!
Za odprtje zapore povlecite rdeci ro¢aj nekoliko navzven, nato lahko

snamete sedalno enoto. Sedalno enoto je mozno tudi obrniti.

Nastavitev hrbtnega naslonjala

Z dvigom nastavitvenega ro¢aja 13 na zadniji strani je mozno naslonjalo
za hrbet fino stopenjsko prestaviti iz poloZaja za sedenje v polozaj za
lezanje.

OPOZORILO! Pazite pri nastavitvi, da Vas otrok ne pride med
gibljive dele in da se naslonjalo spet pravilno zaskogi.

Zascita pred padcem iz vozicka
OPOZORILO!

Kot dodatno zas¢ito pred padcem iz vozi¢ka pritrdite pritisne gumbe 17
pokrivala na kovinskem ogrodju hrbtnega dela.
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KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabliene materiale je mo¢ prati na enostaven nacin.

Vzdrzevanje tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtao za obleko do suhega ali s €isto vodo (posusite z susilcem za lase). Izogibajte
se mo¢nemu ribanju tekstila. Trdovratne madeze odstranite z blagim istilnim sredstvom. Vse snemljive dele
lahko umivate s pomogjo sredstev za fino pranje perila, v prainem stroju pri 30 ° C (varéni program). Ce Vas
preseneti dez, osusite Vas vozi€ek s suho krpo v suhem, prezraenem prostoru. S tem boste preprecili, da
bi skozi Sive v notranjo podlogo prisla vlaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a
zasCita pred vremenskimi vplivi je priloZeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovi-
ni. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je ob&utljivo na mo¢ne sonéne Zarke.
Predlagamo, da vozi¢ek pustite v senci.

Vzdrzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba Cistiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premi¢ne dele iz
umetne snovi lahko vzdrzujemo s silikonskim sprejem, s tem prepre¢imo Skripanje podvozja. Pred mazanjem
osi koles in zati¢nih osi pazite na to, da so osi v popolnoma oci§¢ene umazanije in peska, da ne bo delovanje
zapiralnega mehanizma ogrozeno. Prevle€ene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe in po potrebi
vzdrzevati z avtopolituro ali pasto za krom. Manj$e odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje barvo in ga dobite
v specializirani trgovini. Nikoli ne Cistite vasega vozicka z visokotlacnim Cistilcem, saj s tem unicite
namaséene krogliéne lezaje koles in funkcijske dele vozi¢ka. (Skripajoéi zvoki in zvoki brusenja).
Kolesa: Drsne lezaje - vloZzke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravo€asno zamenjati. Prav tako lahko
mali kamendki, ki sozagozdeni v kolesih, poskodujejo tla. Ce pustite vozidek na Zgotem soncu ali v prtljazniku
avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zranicami poSkodujejo.

GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija zacne teci s prevzemom proizvoda
pri Vasem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi radun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanasa na morebitne napake ali poskodbe na materialu in proizvodne napake,
ki so prisotne v ¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poSkodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

M naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

B Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupostevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
B Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

m Skoda, ki je posledica nepravilne montaZe ali napagne prve uporabe

W Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kuplienega predmeta

W Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kuplienem predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogreSnog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijeCili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed
sunéevog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuCiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na zalost nije uvijek moguée
izbjedi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opc¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela ili maSinom za SiSanje dzempera.

Trganje Savova/zatvaraa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraci pravilno usiveni i pricvr§¢eni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite greSku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izboc¢ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotacCi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kotadima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju natrag. OneciS¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Racer GT/GTS / R1 GTS
6 aydan buyuk, 22 kiloya kadar ¢ocuklar i¢in uygundur
6 aydan klcUk ¢ocuklarda uygun tagsima cantasi ile kullanilabilir.

Bu UrGin kosu yapmak veya paten sirmek icin uygun degildir.

Cocuk icin uygunluk
Spor bebek arabasi tnitesi Racer GT/GTS / R1 GTS,
6 aydan buyuk 22 kiloya kadar ¢ocuklar icin tasarlanmigtir.

UYARI! Bu oturma iinitesini ancak gocugunuz kendi basina oturabiliyorsa ve 6 aydan
bilyuk bebeklerde kullanin.

Bu Urtnd, 6 aydan kigik bebekler ve azami vicut agirhidi 9 kg olan ve kendi basina otu-
ramayan veya yana yuvarlanamayan veya elleri ve dizleri Gzerinde duramayan bebekler
icin sadece tasima ¢antasi ile birlikte kullanin.

1 Tutma sapi 12 Kanopi ve koruyucu gubuk kilidi
2 Tutma sapi kilidi 13 Geri ayar

3 Emniyet bukim kilidi 14 Emniyet kemerleri

4 Kaydirici viraj 15 Ayak kutusu ayari

5 Teker kilidi 16 Ayak kutusu uzantisi

6 Sabitlenebilir rotatif tekerler 17 Disme tehlikesine karsi koruma
7 Sabitleyici fren 18 Otomatik Ust parga kilidi

8 Ayarlanabilir vibrator yay 19 Otomatik kafa kilidi

9 Ayarlanabilir el freni (opsiyonel) 20 Teleskopik slispansiyon

9a Ayarlanabilir yiiksek performansli fren (opsiyonel) 21 Giines siperligi

10 Gurllttstz donustardlebilir Gst ayar 22 Glines semsiyesi

11 Glneslik
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Tebrikler

Bebeginizin kendini glivende ve rahat hissetmesi igin,/&m marka son derece degerli bir Griin
almaya karar verdiniz ve ¢ok iyi bir segim yaptiniz. Yiksek kaliteli islemler ve sirekli, kati kalite
kontrolleri/&m bebek arabanizla uzun sire mutlu olmanizi saglayacaktir. Zararli madde kontrolleri
yapilmis olan kaliteli tekstillerin kullanimi sayesinde Urlinii bebeginiz igin sorunsuzca kullanabilirsiniz.

ONEMLI! BEBEK ARABASINI KULLANMADAN ONCE LUTFEN TUM TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ VE KULLANMA TALIMATINI DAHA SONRAKI KULLANIMLARINIZ VEYA SORULARINIZ
ICIN MUHAFAZA EDINIZ. KULLANMA TALIMATLARINA UYULMAMASI, COCUGUNUZUN GUVENINI
OLUMSUZ ETKILEYEBILIR.

Kullanma talimatlarini anlamamaniz durumunda ve daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa,
bayinizle irtibata gecmenizi rica ederiz. Diger kullanicilarin da bebek arabasinin iglevleri
ve tiim glivenlik talimatlari hakkinda bilgilendirilmis olmasina dikkat ediniz.

Cocugunuzun guvenligi icin

DIKKAT' — UriinG kullanmadan énce tiim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce bebek aramasinda herhang| bir hasar olmadigindan ve
parcalarin ¢atlak veya kirik olmadigindan emin olunuz. Sayet bdyle bir durum varsa
bebek arabasini asla kullanmayiniz.

DIKKAT! — Muhtemel yaralanmayi énlemek icin bebek arabanizi katlarken ve agarken
cocugunuzun yeterli mesafede olmasina dikkat ediniz.

DIKKAT' - Gocugunuzu bebek arabasinda hi¢bir zaman gézetimsiz birakmayiniz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce portbebenm ya da oturma Unitesinin veya araba koltugunun
diizgiin oturdugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Bebek arabasiyla merdivenlerden veya basamaklardan inilmesi veya bebek arabaniza
asin yik yiiklenmesi, bebek arabasina zarar verebilir ve gocugunuzu tehlikeye atabilir.

DIKKAT! - Bebek arabasini daima freni cekilmis olarak birakiniz. Umumi tagitlarda bebek
arabasinin saglam durdugundan emin olunuz.

DIKKAT! — Bebek arabasl, baston arabalar ve tasima cantalari asla yatak veya besik yerine
kullanilamaz ve sadece bebegi tasima amaglldlr

DIKKAT' — Bebek arabasinin kosu veya paten strmek igin kullanilmasi tehlikeli olup yasaktir.

DIKKAT! — Oyun oynayan gocuklari bebek arabasindan uzak tutunuz ve ¢ocuklarin bebek
arabaslyla oynamasina izin vermeyiniz.

DIKKAT' — Kemer sikigtirma sistemini daima kullaniniz.

DIKKAT! - Bebek arabasinin tutma sapina, sirtligina ve yanlarina herhangi bir canta veya yiik
tutturmayiniz. Bu durum, bebek arabanizin dengeli durusunu olumsuz etkileyebilir.

DIKKAT! - Tentenin gikariimasi durumunda yagmurlugu asla kullanmayiniz (bogulma tehlikesi).
Gocugun bebek arabasinda bulundugu sirada yagmurlugu asla glinese maruz
birakmayiniz (asiri 1sinma).

DIKKAT' — Bebek arabasini agik atesten ve isi kaynaklarindan uzak tutunuz.

DIKKAT' - Bu bebek arabasi modeli 1 gocuk icin uygundur.

DIKKAT' — Bu model icin ikinci bir koltuga izin verilmemektedir.

DIKKAT! - Uriiniin folyo ambalajlarini ivedi olarak ¢ikariniz ve cocugunuzun ambalajlarla
oynamasina asla izin vermeyiniz (bogulma tehl|keS|)

DIKKAT! — Oturma linitesi, portbebe ve tasima cantasl, gocugun arabada tasinmas icin

_ kullanilamaz.
DIKKAT! - Ureticinin onaylamadi§i aksesuarlar ve yedek pargalar kullanilamaz.
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Kullanma talimati

DiKKAT! Cergevenin agilmasinda ve katlanmasinda ve sirthgin ayarlanmasinda sikistirma yerleri meydana
gelebilir ve dikkat edilmedigi takdirde yaralanmaya yol agabilir. Gocugunuzun emniyeti icin gerekli mesafeyi
koruyunuz.

Bebek arabasini kurma
Kilitleme digmelerini (4) basarak sap kismin Ust tarafini yatay pozisyona getiriniz, sapi (1) yukari ¢ekiniz ve
sag kilitlerinin (2) oturmasini saglayiniz.

DIKKAT: Kullanmadan énce tim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

Bebek arabasini katlama
Sag (1) kilidinden ¢ikana kadar emniyet kilidini (3) ice basiniz, sonrasinda asagdi bastiriniz ve bebek arabasini
katlayiniz. Kilitleme diigmelerini (4) basarak sapin Ust kismini ige katlayiniz.

Yiiksek ayarl sap
Sapin bikllme yerinin kilitteme digmelerini (4) iki taraftan da bastiriniz ve sapi (1) istediginiz pozisyona
getiriniz.

Tekerleklerin cikariimasi
Sabitleme frenini (7) aginiz. Tekerlegin gikartiimasi veya takilmasi igin basma diigmeyi (5) basiniz.
Tekerlegi takarken tekerlegin dogru oturdugundan emin olunuz.

Sabitlenebilir rotatif tekerlekler

Rotatif tekerlekleri sabitlemek igin, kirmizi nokta gérene kadar kapaklari (6) ceviriniz; tekerlekler surll istika-
metine geldigi gibi kendiliginden kilittenecektir. Tekerlekleri rotatif pozisyona getirmek igin yesil nokta gériinene
kadar kapaklari (6) ceviriniz. Tekerlegi ¢cikarmak igin kapagin (6) ortasinda kalan diigmeye basiniz ve tekerlegi
yuvasindan ¢ikariniz. Tekerlegi sabitlemek icin tekerlegin sabitleme civatasiyla birlikte yuvasina takiniz ve
oturma sesini duyana kadar bekleyiniz.

Giines tentesi
Guneslik, katlanabilir veya fermuar yardimiyla ¢ikarilabilir.

El frenini ayarlama (opsiyonel)
Ayar halkasini (9) gevirerek el frenini ayarlayabilirsiniz. Arka tekerleklerin
farkli fren ayarini ayar vidalar (9a) yardimiyla ayarlayabilirsiniz.

Ayarlanabilir amortisorler
Ayar sapini (8) cevirerek yumusak bir yaylanmayi veya spor bir yaylanmay!
ayarlayabilirsiniz.

Sabitleme freni
Kirmizi fren tusunu (7) basarak kilitleyiniz. Bebek arabasini birakirken I0t-
fen itme denemesi yapiniz. Yesil fren tusuna (7) basarak freni tekrar aginiz.

UYARI! Gocugunuzu oturturken veya ¢ikartirken frenin daima kapali
oldugundan emin olunuz.

Tente ve glivenlik bari

Kasatura kilide (12) basarak tenteyi veya glivenlik barini ¢cekerek
¢ikarabilirsiniz. Takarken guvenlik barinin dogru oturdugundan
ve kumas pargasi sikismamis oldugundan emin olunuz. Ayar
digmelerine basarak giivenlik barini déndirebilirsiniz.

DiKKAT! Spor bebek arabasinin tente bari ve giivenlik bari,
spor bebek arabasinin taginmasi i¢in uygun degildir.




Kullanma talimati

Tente icindeki iklim bolgesi 18

Isi birikmesini énlemek icin, tente kapagini agabilirsiniz. Bunu
icin tente kapagini yukari ¢ekiniz. Ek koruma igin giinesligi (21)
acabilirsiniz.

Emniyet kemeri DIKKAT!

Gocugunuzu 5 noktali kemer sistemi 14 ile emniyet altina alin.

Omuz kemerinin D takili ve kemerin gergin sekilde dayanmasina
dikkat edin. Kemer uzunlugunu kemer uclari F ile gergin bir sekilde
ayarlayabilir, omuz ve bel kemerlerinin genisligini ise hizl kilit
elemanini G agip ve kemer bandini E gekerek ayarlayabilirsiniz.

Kemeri agma: iki diijmeye B basin ve miknatisli kilidi A sékiin.
Bu durumda alt sabitleme C kolayca ¢ikarilabilir.

Kemeri kapatma: Her iki sabitlemeyi C birbirine gegirin ve miknatisli
kilidi A takin, kilit otomatik olarak kapanacaktir.

Gilines semsiyesi tutucusu (22)
Semsiyenin alt kismini gikariniz. Semsiyenin sabitleme ucunu,
kol desteginde yer alan semsiye tutucunun kertigine takiniz.

Ayak desteginin ayarlanmasi

Her iki emniyet diigmesine (15) ayni anda basarak ayak destegini
asag! indirebilirsiniz. Kaldirirken ise pozisyonlar otomatik olarak
ayarlanmaktadir.

Iki digmeye (16) basarak ayak destegini disa cekerek uzatabilirsiniz.

DIKKAT! Tasima ¢antasi bebek arabasindayken ayak destegini
daima yatay pozisyona getiriniz. Bdylece ¢antay! kaymaya karsi korumus
olursunuz. Gantanin emniyetini kullanma talimatinda belirtildigi gibi
saglayiniz.

Otomatik iist parca kilitleme

Oturma Unitesini, iki kilitteme sapi bunun igin dngdrilen civatalara otura-
cak sekilde gergeveye oturtunuz. Saplari biraktiginiz an, kilitler ift tarafli
olarak otomatikman kilitlenir.

DIKKAT! Bebek arabasini kullanmadan énce oturma iinitesinin
glivenilir sekilde oturdugundan emin olunuz! Kilidi agmak icin, kirmizi
bari biraz disa dogru gekiniz, bdylece oturma Unitesini ¢ikarabilirsiniz.
Oturma Unitesini gevirebilirsiniz de.

Sirthgin ayarlanmasi
Arka tarafta yer alan ayar sapini (13) kaldirarak sirthgi yavas kademeli
olarak oturma pozisyonu ile yatma pozisyonu arasinda ayarlayabilirsiniz.

DIKKAT! sirtiign ayarlarken gocugunuzun hareketli parcalar arasinda
kalmamasina ve sirthgin yine dogru oturduguna dikkat ediniz.

Diisme emniyeti

DIKKAT!

Dilsmeye karsi ek bir emniyet olarak tentenin ¢itcit digmelerini (17)
sirthgin metal kisimlarina sabitleyiniz.
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Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmis oldugumuz tim malzemeler kolayca temizlenebilmektedir.

Kumas parcalarin bakimi

Kirlenmis olan kumaslari bir giysi fircasi yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve
kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kagininiz. inatgi lekeler yumusak
bir deterjan yardimiyla gikarilabilir. Gikarilabilir tim kumas pargalari narin deterjan yardimiyla gamasir
makinesinde 30° (narin yikama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Yagmura yakalanmaniz durumunda
bebek arabanizi tente agikken kuru ve havall bir odada bir bez yardimiyla kurutunuz, béylece dikisler
arasindan i¢ astar kumasa nem sizmaz; aksi takdirde su izleri olusabilir. Sadece tarafimizdan paket
iceriginde gonderilen veya bayimizden satin alinan yagmurlugun garantisi veriimektedir. Kumaslarimizin
sayisiz olumlu 6zelliginin yani sira kullandigimiz kumaslarin yogun giines isinlarina karsi hassas oldugunu
hatirlatiriz. Bu nedenle bebek arabanizi gélgede birakmanizi éneririz.

Cercevenin bakimi

Cergevenin diizenli olarak bakiminin yapilmasi gerekmektedir. Teker akslarinin her 4 haftada bir temiz-
lenmesi ve hafif yaglanmasi gerekmektedir. Teker akslari ve gegme akslari yaglamadan énce akslardaki
kir ve kumun tamamen temizlenmis olmasina dikkat ediniz, bdylece kilit mekanizmasinin iglevi tehlikeye
girmez. Hareketli plastik pargalarin islevi, bir silikon spreyi yardimiyla korunabilir. Bdylece ¢erceveden
ses ¢lkmasi 6nlenebilir. Kaplanmis veya kromlanmis metal parcalar, kuru tutulmaldir ve duruma gére oto
cilasi veya krom macun ile bakimi yapilmalidir. Cergeve lizerinde meydana gelebilecek kiigiik ¢apl cila
hasarlarini ilgili yerden alacaginiz bir cila kalemiyle giderebilirsiniz. Bebek arabanizi hi¢cbir zaman yiiksek
basingl temizleme cihaziyla temizlemeyiniz, bu tiir bir temizleme sonucunda tekerlerin yaglanmis
rulmanlan ve islevsel parcalari tahrip olur (stirtiinme veya ses cikarma). Tekerler: Esnek rulmanli
teker yuvalari ve yaylari agsinma durumunda zamaninda degistiriimelidir. Ayni sekilde teker igine girmis
kiclk taslar ve benzeri cisimler de zemin kaplamasina zarar verebilir. Bebek arabanizin glines altinda
birakilmasi durumunda veya 40° (izerindeki sicakliklarda arabanizin bagajinda basing altinda bebek
arabasini muhafaza etmeniz halinde, havali tekerler inebilir veya ezilebilir.

Kalite anlagsmasi

2-YIL GARANTI

Bu urlin icin sézlesme ortadiniz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti stresi, Grlinlin bayiniz tarafindan
tarafiniza teslim edilmesiyle baslar. Belgeleme amaciyla doldurulmus olan bu garanti kartini, tarafinizdan
imzalanmig olan teslim kontrol belgesini ve satin alma figini garanti stiresince saklayiniz. Bu dokiimanlar
ibraz edilmeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz.

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI
UrGniin teslimi sirasinda mevcut olan her turli malzeme ve Uretim hatalari, garanti kapsamindadir.

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR

Satilan Uriinde meydana gelip firmamiz sorumlulugu kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti
disindadir.

Bu tir durumlar 6zellikle asagidaki gibidir:

MW dogal yipranma sonucu meydana gelen gorintiler (asinma) ve asir kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

W Hasarlarin / hatalarin dikkate alinmamasindan meydana gelen ve daha kapsamli bir onarim
gereksinimine yol agan muteakip hatalar

B Uygunsuz kullanma veya amacinin diginda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakiniz kullanma talimat)

M hatali montaj veya kullanmaya baslama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
Bl Satin alinan Griniin 6zensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapiimasi sonucu meydana gelen hasarlar
B Satin alinan Grinde uygunsuz degisiklikler sonucu meydana gelen hasarlar.
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Kalite anlagsmasi

Garanti kapsamlari nelerdir?

Pas: Temel bir koruma saglamak icin ¢ergevenin pasa karsi koruyucu islemi yapilmistir. Ancak bakim ve
onarimin eksik yapilmasi durumunda pas olusabilir. Bu durum garanti kapsaminda degildir. Cizikler: Ciziler
meydana gelmesi, normal asinmanin bir isareti olup bu durum garanti kapsaminda degildir.

Kiiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kiflenmeyi 6nlemek icin diizgiin bir sekilde kurutulmalar
gerekmektedir (bakiniz kullanma talimati). Kiflenme durumu garanti kapsaminda degildir. Kumaslarin
solmasi: Kullanilan kumaslarin gecerli standartlara uygun oldugunu onaylariz. Gines isini niifuzu, ter
nifuzu, deterjan kullanimini, strtinme (6zellikle elle tutulan yerlerde olmak Gizere) veya sik yikama
nedeniyle kumaslarda solma olabilir; bu durum sikayet nedeni kabul ediimez. Bireysel Uretim partileri
arasinda cuizi renk farkliliklari maalesef her zaman énlenemiyor. Bu durum garanti kapsaminda degildir.
Kumaslarda diigiim olusumu: Digim olusumu garanti kapsaminda degildir. Bu durum genel kiyafet
bakimi kapsaminda kalan bir durum olup tipki ylin kazaklarda oldugu gibi bir giysi firgasi veya digim
aparati yardimiyla giderilebilir. Dikiglerin / ¢it¢it diigmelerin / kumasin yirtilmasi: Litfen drlin satin
alirken tim kumas parcalarin, dikislerin ve cit¢it digmelerin diizgiin bir sekilde tutturulmus oldugunu

ve sabit oldugunu kontrol ediniz. Dikisler / hatali ¢it¢it digmeler (izerinde tespit edeceginiz muhtemel
hatalarin ivedi olarak bayinize bildiriimesi gerekmektedir. Tekerler: Bebek arabasi tekerlerinde balans
ayari yapilmamakta olup bu sebeple tekerlerde hafif sekilsizlik (“dengesizlik”) meydana gelebilir. Tekerlerin
yipranmasl, dogal aginmanin gdstergesidir. Havali tekerlerde meydana gelen patlaklarin tek nedeni dis
etkenler, sivri cisim batmasi veya dislk hava basinciyla tekerlerin kullaniimasi olabilir. Bu nedenle bu
durum garanti kapsaminda degildir.

URUNU ALIRKEN DIKKAT ETMENiIZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz olarak teslim edilmis oldugunu ve parga eksigi olmadigini kontrol
ediniz. Bebek arabasinin tiim islevlerinin eksiksiz calistigini kontrol ediniz ve bu durumu teslim kontrol
belgesi Uzerinde teyit ediniz.

SIKAYET iSLEMLERI

Hata tespit ettiginiz takdirde, devam eden islemleri gériismek (izere, bebek arabasini aldiginiz bayi ile ivedi
olarak irtibata gecerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden sonraki 30 giin
icinde bayiye bildiriimemis olan ve glivenligi etkileyen noksanliklar icin garanti verilemez. Sikayetlerin isleme
alinmasi kapsaminda Uriine 6zel islemler uygulanmaktadir. Konuyla ilgili olarak genel ¢alisma kosullarinin
dikkate alinmasini rica ederiz.

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima génderilmesine 6zen gdsteriniz. Gok kirlenmis olan bebek
arabalarinin onarimi yapilamaz.

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM
Bebek arabasi, cocugunuzun tasinmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin strekliligi igin kullanma
talimatina gére bakim ve onariminin yapilmasi gerekmektedir.
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Racer GT/GTS / R1 GTS

KOMACKa npeAHasHavyeHa Anda AeTen oT 6 MecAueB, BECOM A0 22 Kr.
AnA aeten mnajlle 6 mecAueB BO3MOXHO UCMNONb30BaHMUE KONMACKU C
noAXoAfALLEN NepPeHOCHON CYMKOWM

,uaHHbIVI NPOAYKT He npeaHasHa4yeH anA fera wnu KataHvs Ha PONIMKOBbIX KOHbKaXx.

MNpenHasHayeHue
CnoptusHana Hacaaka Racer GT/GTS / R1 GTS npeaHasHaveHa ana Aeten ot
6 mecsaueB, A0 22 Kr.

BHUMAHME! Vicnonbayitte aToT nporynouHblit 6ok TofbKo B TOM Clyyae, eciu BaLll
pPeBEHOK MOXKET CUAETb CaMOCTOATENBHO M TONBKO B BO3pacTe OT 6 MecALeB.

Lna neten B Bo3pacTe A0 6 MecAUEB U C MaKCMManbHOW Maccov Tena 9 Kr, KOTopble eLlé He
MOryT CAMOCTOATENbHO CaAUTbCA, NepeKaThiBaTbCA Ha BOK UM BCTaBaTb HA YUETBEPEHBLKMU,
MCNONb30BaHME paspeLLeHo TONbKO BMECTE C NoAXOAALLEN CYMKON-NEPEHOCKOMN.

1 Pyuka 12 CknaaHov BepX M 3alUMTHAA ayra 3amoK

2 3aMoK pyyu 13 [lepecTtaHoBKa CMMHKK

3 3alWwTHbIi BUHTOBOI 3aMOK 14 PemeHb Be30nacHoCTH

4 Crv6 pyykv 15 [lepectaHoBKa HOXHOrO aneMeHTa

5  Appemvp koneca 16 YnnuHeHue HOXHOrO anemeHTa

6  OukcvpyeMble BpaluatoLLmeca Konéca 17 3awwra ot Bbinadaxus

7 Topmo3 18 Knumarnyeckan 30Ha

8 T[lepectaHoBka MOZYNA MPYXUH 19 ATOMartiyecKoe 3amblkaHue BEPXHEN YacTh
9 Perynupyemblit pyuHoit Topmo3 (Appevp koneca) 200 [loasecka - Teneckon

9a Perynupyemble TopMo3a (AppeTmp Koneca) 21 ConHue3aLMTHbIA LMTOK

10 BecluymHas nepecTaHoBKa CKIaaHoro Bepxa 22 KpenneHve CONHLE3ALUMTHOTO 30HTUKA

11 Sun - CknaaHow BepX ANA 3aLLuTI OT CONHLA 23 3aCTEMKA-MONHHUA ANA KIMMATUYECKOM 30HbI
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CepaeuyHble no3apaBneHusa

Ina Toro, utobbl Baw pe6éHok uyBcTBOBan cebs B 6€30MacHOCTU U 3aLUMLLEHHBIM, Bhbl
NPUHANW pelleHre NPUoBPECTU BbICOKOKAYECTBEHHbIA NMPOAYKT GUPMbI %mm 1 TEM caMbiM
caenanv npasuibHbIM BbiGOp. BuicoKokayecTBeHHanA 06padoTka U NOCTOAHHbIA KOHTPONb
KauecTBa AaayT Bam uyBCTBO yBEpEeHHOCTH B TOM, 4To Bbl ByzaeTe A0nro 1 ¢ 60bLLOK
pPanocTbio UCMONb30BaTh KONACKY GUPMBbI %uw. Mcnonb3oBaHWe TEKCTUNEN, NPOBEPEHHbIX
Ha TOKCMYHOCTb, AACT Bam rapaHTuio Toro, uto Bam He Hazo ByzeT onacatbes 3a 310pP0OBbE
Bawwero pe6éHka.

BaxkHo! Mosxanyiicra, nepeg, ncnonb3oBaHMem KONACKM 03HAKOMbTECh C MHCTPYKLMei no
NPMMEHEHMIO U COXPaHUTE ee ANA PeLLIeHNA BO3MOKHbIX BONpocos. HecobntoaeHue 3Tux npasun
MOKEeT NoBneYb CHUXKEeHUe YPoBHA 6esonacHocTu Bawero pebeHka.

B cnyuae, ecnu MHCTPYKUMA Bam He NOHATHa UNK Bbl XOTUTE NONYUYMTL AOMONHUTENBHYHO
uH$popmaumio, o6paTUTeCh B CrieLUan3upOBaHHbIi MarasuH.

YnocTtoBepbTecb TaKwe B TOM, UTO U ApYrye nosib3oBaTeNii KONACKU 03HAKOMIIEHbI C €€ GYHKUUAMU
M YKa3aHWAMM, KacaroLMMUcA 6e30nacHOCTU.

MpaBuna 6esonacHocTH Bawero pe6eHka

BHumaHme! - Mepes ucnonb3osaH1em ybeauTech, Yto BCe 3aMKM 3aKpbITLI.

BHumanme! - Mepex ucnonb3oBaH1em KONACKM YOEAUTECH B TOM, YTO OHa He MOBPEKIEH U UTO HH
0ZHa YacTb KOMACKW He HafopBaHa WM Haanomnexa. B cnyyae, eciu Bel uto - nn6o
0BHAPY)KMTK, HY B KOBM Clyyae Henb3aa UCTIONb30BATL KOMACKY.

BHumaHue! - Cneaute 3a Tem, yto6bl Bail pedeHOK He Haxoaunca NoBnM3oCTH Npu CKNadbiBaHM v
pacKnaZbiBaHUA KOMACKM BO U3BexaHue Tpasm.

BHumaHme! - Hukoraa He octaenaiite pebexka Ges npucMoTpa B KONACKE.

BHumaHme! - Mepea akcnnyatauveit yoeauTech B TOM, 4TO MPOryNOYHbIA ONOK KONACKH, CUAEHHE WK
ABTOMOBHIIBHOE KPECTIO MPABUILHO 3aKPEMNEHSI.

BHumaHme! - E3pna no cyneHbkam, a Take nepeBoska TRAKENOro rpy3a B KONACKE MOTYT MPUBECTH K
NONOMKe W noAseprHyTb Batuero pedeHka onacHoCTH.

BHumaHue! - Ocrasnas Konacky, BCeraa ucmonb3yiTe TOPMo3, 0COOEHHO Npy NEPeBO3Ke B TPAHCMOPTE.

BHuMaHue! - Konscka He ABNAETCA KPOBATHO ¥ MOXKET ObiTb HCMONb30BAHA TOMBKO B LENFAX
TPaHCMOPTUPOBKY.

BHuMmaHme! - Wcnons3sosaxue Konackv npy Bere, Nporynkax Ha ponukax, CKewTe 1 T.4. onacHo,
¥ O3TOMY He Pa3peLUaeTCs.

BHumaHme! - He gonyckaiire, utobl rpatoLume AETH HaxoAuIMCh BONM3M KOMACKM,

He AaBsaiTe UM Urpathb ¢ KONACKOW.

BHumaHue! - Boerna cnonbayitte pemeHb 6e3onacHoCTy.

BHuMaHue! - He sakpennaiite CyMKv unu TRXKENbIE BELLM HA PYYKE, CTMHKE W N0 G0KaM KONACKH,
370 MOXET NOBMUATb Ha ee YCTONYMBOCTE.

BHumaHue! - [laHHad Mogens KonACKM npeaHasHayeHa AnA 04HOro pedeHka.

BHuMaHme! - MpumeHene JONONHUTENbHBIX CHAEHHH ANA 3TOH MOAEM HE PaspeLLeHo.

BHMMaHme! - BepxHtor YacTb KONACKM HEMb3A UCTIONb30BATb ANA NEPEBO3KK PedeHKa B MalLMHe.

BHMMaHue! - 3awutHblit Konnak oT ZOXAR HE MOXET BbiTb HCMONb30BAH NP CHATOM BEPXE
(onacHocTb yayLueHns). Takxe Henb3A OCTaBAATL 3alLUMTHBIA KOMNaK Ha COMHLE,

ECIM B KONIACKE HaxoauTCA peB&HOK (neperpeBanie).

BHumaHue! - Cneaute 3a Tem, 4To6bl KONACKA HE HAX0AWNACh BOMM3M OTKPLITOTO OTHA U APYTHX
WCTOYHMKOB XKapbl.

BHuMaHue! - HesameanuenbHO M3BREKUTE KONIACKY M3 BCEX YMAKOBOYHbIX MaTepUanos U He aBaiite
BaLuemy PeBEHKY C HUMM UrpaTb (OMacHOCTb yAYLLEHHS).

BHMMaHme! - 3anpeLueHo 1CTonb3oBaHue NPUHAANEKHOCTEH M CMEHHBIX AeTanei, He 040BPEHHbIX
MPOM3BOAMTENEM.
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MHCTpYKUMKA NO aKcnayaTauuu

BHUMAHMWE! npu cknaasisaknm 1 packnansiBasii pambl KONACKK, a TaKKE MPU M3MEHEHMM MO3ULIMM
CMMHKM KONACKM BO3MOXHO 3alLLieMIIEHHUe, YTO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHUAM BCNEACTBAE HEBHUMATENBHOCTH.
Obs3aTenbHO CneanTb 3a TeM, YToObl B TaKOW CUTYaUMK peBEHOK He HAaXO0AMNCA PAAOM.

PacknafblBaH1e KONACKK
Haxatem Ha appeTmpHbIe KHOMKW 4 cnelyeT nepeBecT BEPXHIOKD YacTb PYUYKU B FOPU3OHTAIbHOE MOTOMEHHE.
[anee Heo6xoAMMO pyuKy 1 NOATAHYTH BBEPX A0 ONOKMPOBKM 3aMKa PyuKM 2.

BHMMAHME! I'Iepen MUCnonb3oBaHUem yée,ﬂMTer, 4YTO BCE 3aMKM 3aKpbITbl.

CKnaablBaH1e KONACKK

BWHTOBOM 3alWMTHBIA 3aMOK 3 cneayeT BpallaTh BO BHYTPEHIOK CTOPOHY A0 PasBrOKMPOBKM 3aMKa PyykM, nocne
3TOr0 pyyKy 1 HaXKaTb BHU3 1 Tenepb MOXHO CNOXWTb KONACKY. Mocne Haxxatna appeTMpHbIX KHOMOK 4 BEPXHIO
YacTb PyYKM CneayeT CNOXUTb BOBHYTPb.

Perynupyemasn pyuka
Heobxoanmo HaxkaTb ¢ 06enx CTOPOH appEeTUPHLIE KHOMKK crba pydkuy 4 1 nocne Toro BO3MOXHO NepecTaBneH1e
BEPXHEN 4acTu pyyKku 1 B XKenaemyo nosuumio.

CHATHe Konec
Pas6nokupyiite TOpMO3 7. Ha)XmuTe KHOMKY 5 AnA CHATUA Unu yCTaHOBKM Konec. [pyu ycTaHoBKe creaute 3a Tem,
uT0BbI KONECO BbINO NPABUIBHO 3aKPEMIIEHO B AepKatene.

BrnoKMpoBKa BpalLatoLMXcA Konec

[InA dpuKcaumMn BpaLLAIOLLMXCA KONEC HEOOXOANMO NPOBEPHYTL KpbILLEYKN 6 [nA GOKMPOBKM BpaLLatoLMXCA Konec
Heo6Xx0AMMO NPOBEPHYTH KPbILLKM 6 0 NOABNEHUA KPACHOW TOUKH, KoNeca aBTOMaTUYeCKH 3aBNoKMPYIOTCA, Kak TONIbKO
OHM 3aMYT MONOXKEHME MO HANPABIEHMIO ABKEHNA. [N7 Pa3dnoKMPOBKM NPOBEPHYTH KPLILLKKA 6 40 NOSBNEHUA 3eNeHOM
TOUKH. [INA CHATUA KoNeca HaXKatb KHOMKY B CEPEAMHE KPLILLKM 6 1 BHITALLMTL KONECO U3 Aepxkatend. [na 3akpenneHus
BCTaBMTb LUTEIPb KONECa B AepXxatenb [0 0TKasa.

Sun - CknagHom Bepx
3alLUuTy OT COMHUA MOXKHO 3aBEPHYTb BOBHYTPb UM OTCTErHYTb C
MOMOLLBIO MOJTHUM. \

PerynupoBKa py4yHoOro Topmosa (onuuoHanbHo)

Bpaluan KonbLo nepectaBneHusa 9, BO3MOXHO NPOBOAUTL HOCTUPOBKY
PYYHOrO TOPMO3a. —a3Hyto C1Iy TOPMOXKeHHA 0BOUX 3aAHKUX Konéc,
BO3MOXXHO PErynMpoBath C NOMOLLbIO BUHTOB 9a.

BbicTaBneHre MoAyna NPyMHuUH
Bpaluan pyuky nepectaBneHusa 8, MOXXHO NepecTaBnfATh NPY>KUHbI B
MAFKWIA 1 CMOPTUBHBIA MOZAYC.

Topmo3

TopMO3 aKTMBUPYETCA HAXXATMEM Ha KpacHYH TOPMO3HYH KHOMKY 7. Meped
TeM, KaK 0CTaBUTb KOMACKY, poBepbTe, cpadoTani nu Topmosa. Mpu HaxkaTumn
Ha 3eNEHYI0 TOPMO3HYHO KHOMKY 7, KONACKA CHUMAeTCs C TOpMO3a.

BHUMAHMWE! Crepvre 3a tem, utobui npn nocazxke v nsenevexmm
peBEHKa 13 KONACKW TOPMO3 BbiN BCeraa aKTHBMPOBaH.

CKnaaHOW BepX W 3allUTHaA ayra

Mocne HakaTna LITHIKOBOrO 3aMKa 12 BO3MOXHO BbIHAMaHWe
CKNaAHoro Bepxa Wiu 3alwutHoi ayru. Mpu BcTaske obpatute
BHAMaHWe Ha To, 4TO 3alUMTHaA Ayra JOo/KHa cTaTb Ha CBO& MecTo
¥ NpoBEpbTe, He Monan v B 3aMOoK Matepuan. Haxxnmas Ha KHOMKK
nepecTasieHns, BO3MOXHO U3MEHATb HAKIOH 3aLUUTHOM Jyru.

BHMMAHME! XOMyT CKnaZHoro sepxa CI'IOpTMBHOﬁ KONACKK U
3alutHana ayra He npeAaHasHavyeHbl 4nA HOWEeHUA KONMACKK.




MHCprKLIMH no 3Kcrjyartauuu

Knumatuueckas 3oHa 18

Bo u3bexxaHne CKoMneHus ropsayero Bo3ayxa BO3MOXHO OTPbITb OKOLLKO
packnaaHoro Bepxa.

[inA aToro NoTAHUTE HaBepX pacKnajHoi Bepx. B kayecTBe AONONHUTENBHOM
3aLLUTB MOXKHO OTBEPHYTb COHLE3ALLUMTHBIA KO3bIpek 21.

PemeHb 6esonacHocTu BHMMAH ME!

MpucTternute pe6éHKa ¢ MOMOLLbIO 5-TOYeUHbIX peMHel 6esonacHocTi 14,

Y6eautecb, yto nneyeBble NAMK1 D BCTaBneHbl, 8 peMeHb NAIOTHO
npuneraet. Bel MOXKeTe 3aTAHYTb NAMKW N0 ANWHE C MOMOLLbIO KOHLoB F
1 oTperynupoBatb 06xBart naeyeBoro U NOACHOrO PEeMHEN, HaKNOHWB
npsykky G 1 noTaHyB 3a nexty E.

PaccTerHyTb pemeHb 6e30MacHOCTH: HaXXMUTE Ha 06e KHOMKK B
OAHOBPEMEHHO U BbIHbTE MarHuTHYt0 3acTéxky A. Mocne 3Toro MOXHO
NETKO YAan1Tb HWXHUIA pukcatop C.

3acTerHyTb pemMeHb 6e30nacHOCTH: coeanHuTe 06a pukcaropa
C /1 yCTaHOBMTE MarHWUTHYt0 3acTéxKy A — peMeHb 3acTérueaetca
aBTOMaTUYECKH.

KpenneHne conHue3alMTHOrO 30HTUKa 22
Yananute HUXHIOK YacTb 30HTMKA, NMOCIE YEro BCTaBbTE 3aKPEnUTENbHbIN
CTEPXKEHb 30HTUKA B Nas KpPernieHusa 30HTUKa.

MNMepecTaHOBKa NOAHOMKHU

MpW 0AHOBPEMEHHOM HaXKaTUM ABYX KPACHbBIX 3aLUMTHBLIX KHOMOK 15
MOXXHO MOJIHOCTBHO OMYCTUTL NOAHOXKKY. [pK NOAHATUM NOAHOXKKHM
BbICTaBfIEHUE MO3WULMIA MPOUCXOANT aBTOMATUYECKH.

Ha)katnem Ha KHOMKM 16 BO3MOMXHO BbITALLUMTL U YASIMHUTL NOAHOMXKKY.
BHAMAHMUE! Mpu Mcnonb3oBaHWUM NEPEHOCHOM CYMKH CTaBbTe
NOAHOXKY B FOPU3OHTAJILHOE MONOXEHWE, NpuaaBas Takum obpasom
JI0MNOMNHUTENbHY0 6e30MacHOCTL NPOTUB BhinaaaHus. Kpenute cymky
COrNacHO MHCTPYKLUMK MO JKCnyaTaumm.

ABTOMaTHUECKOE 3amMblKaHWe NPOorynoyYHoro 6noka

YcTaHoBUTE ONIOK CUAEHWA HA pamy KONACKM Tak, YToGbl iBE 3anopHble
PYKOSATKM MOXKHO ObINO HACaAUTb Ha MpeHasHayYeHHbIe ANA HUX WTbpK. Mpu
OTMyCKaHUN PYKOATOK 3aMKK C 06EMX CTOPOH 3aKPbLIBAKOTCH aBTOMATUYECKH.
BHUMAHMWE! nepen sxcnnyaraumeii yéegutech B HanemHoct1
3aKpenneHun 6noka cugenua! [1n9 pasdrioKMPOBKM 3aMKa HEMHOIO
BbIABUHBTE KPACHYIO PyuKy, 3aTeM ONOK CUAEHNA MOXHO CHATb. Brok
CMAEHWA TAKXKE MOXHO MOBEPHYTh.

MepecTaHOBKa CMMHKKU
MoAHSTMEM PyUKM HACTPOIKW 13 Ha 3a/Heli CTOPOHE KOMSICKM CIIMHKY
MOXHO TMIABHO NEPEMECTUTH U3 CUAAYEH NO3MLIMK B NIEXAUYIO MO3NLMIO.

BHMMAHME! OGpaTMTe BHMMaHWe Ha T0, 4TOObI npu nepecraBneHun
cuaenus Baw peééHOK He nonan mexxay ABMXKYLLIMMUCA YacTaAMU U 4T0GHI
KpenfiieHne CNUHKKM XOpOoLLO BCTaBMNOCH B Nas.

3awuTa oT BbiNnageHus

BHUMAHMUE!
Jna AONONHUTENbHOM 3aLUMTLl OT BbiNaZeHWs 3acTerHuTe KHomku 17
Kanopa Ha METaNTIMYECKON OCHOBE CMUHKM KOMACKH.
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KoHTponb U MHCTPYKUUA NO yxoay

3a BCEMM UCNONb30BaAHHBIMU HAMM MarepuanamMmm MOXXHO NIErko yxaxKueartb.

Yxon 3a matepvanom

B cnyuae sarpAsHeHua mMatepuana, ero He06X0AUMO YUCTUTL C MOMOLLbIO OAEKHOM LUETKM Ha CYXyHo UK
MCMONb3Ys YUCTYO BOAY (CYLUMTL peHOM) nocTapanTech usbexarb CUbHOro TpeHuA. TpyaHo yaanumble

NATHA MOXXHO yAanATb C MOMOLLbIO NErKOro MotoLlero cpeactsa. Bce cHumaroLlwmeca 4actm MOXHO cTuparb

C NErkMM MOILLMM CPeACTBOM B CTMpasnbHOM MalunHe npv 30° . Ecnn Bac koraa-to Bpacnnox 3actaHeT
[OX/b, TO HEOBXOAUMO MOJIHOCTBIO PACKPbITE KOMACKY W BBICYLUMTL €€ C MOMOLLbIO NMOJOTEHLA B CYXOM U
NPOBETPUBAEMON KOMHATE, 0COOEHHO cnesyeT 00paTuTb BHUMaHUE Ha LUBbI, TaK KaK TyAa MOXET NMPOHUKHYTb
BOZA U MOXeT 00pas3oBaTbCA BOAAHOW paHT. [apaHTUPOBAHHYHO 3aLUKUTy OT HEMOroAbl MOXKET OKasaTb TOJIbKO
npunaraemblii U1 NPUOBPETEHHBIM B cneunanbHOM mMarasvHe Konnak, 3alluviiatoLlmnii ot Henoroabl. HecmoTps
Ha OrpOMHOE KOSIMYECTBO MONOXUTENbHbIX KAYeCTB HaLLMX MaTepuanos, OHWU YyBCTBUTENBHO pearMpyroT Ha
MHTEHCUBHOE BNWUAHWE COMHEYHbIX Nyyei. Mo3ToMy Mbl COBETYEM OCTaBNATb KOMIACKY B TEHW.

Yxon 3a waccu

LLlaccu HyxpaeTcs B NOCTOAHHOM yxoze. KonécHble ocv HEOGXOAUMO KaKable 4 HEAENU YNCTUTb U
cmasblBaTh C MOMOLLBIO Macna. JB1KUMble NNacTUKOBbLIE YaCTU MOXKHO NOAAEPKMBATbL B YUCTOTE C
MOMOLLLIO CUIIMKOHOBOTO crpes. TakuM 06pasom MOXHO NPeAoTBPaTUTL CKPUM LWaccH. MoKpbIThie 1
XPOMMUPOBaHHbIE METaNIMYECKUE YACTU HEOBXOAMMO COLEPIKATb B CYXOM BUAE U YXaXKMBaTb C NMOMOLLLIO
aBTOMOOUILHOM NMONUTYPbI MK NacTbl ANA yXo4a 3a XpOMOM. B cnyyae ManeHbKux NoBpeXkaeHuid naxka
MOXXHO NPUOBPECTM B CrelnanbHOM MarasmHe «KapaHaall», ¢ MOMOLLbO KOTOPOro BOSMOXHO yAanuTb
9TV NoBpexkaeHUA. [na MblTbA KONACKW HU B KOEM cllyyae He UCNONb3YNTE OYUCTUTENb BbICOKOIO
AaBlieH1A, TaK KaK LapoBble NOALUUMHUKUA KONéc 1 Apyrve pyHKLUMOHaNbHble YacTU KONACKKU
paspyLuaroTcA BCneACTBUE Ero UCNONb3oBaHUA. (3BYKU TPEeHUA U CKpuna). Konéca: KonécHele BTYNKM
U NPY>XMHBI NPU U3HOCE HEOOXOAMMO CBOEBPEMEHHO MEHATL. TaKXKe MOryT NMOBPEAUTb NMOKPBLITUE KaMHH,
ocTaBLMecs B konécax. [Mpu ocTaBneHnn KONMACKK Ha COJTHLE, a TakXKe Npu yKnazke eé B 6araykHUK nyTém
AaBneHvs nNpu Temneparype Boille 40° konéca MoryT CrnyCTUTbCA.

FapaHTUiHbIE 0b6A3aTenbCTBa

FAPAHTUMHbIA TANIOH

Y Bac ecTb NpaBo rapaHTUIMHOMO 0BC/YKMBAHUA 4AHHOTO NMPOAYKTA MapTHEPOM MO JOrOBOPY B TeYEHME 2-X N1ET. [apaHTUIAHbIA CPOK
MCYMCAAETCA C AATbl MOKYMKM. [INs NOATBEPKAEHUA NPaBa Ha rapaHTUItHOE 06CNYKIBAHWE, COXPAHANTE 3aNONHEHHbIN rapaHTUIHbIN
Ta/IOH, NOANMCaHHbIA Bamn GOpMynap KOHTPOAA NPM NOKYMKE, @ TaKKe KAaCCoBbIi MW TOBAPHbIN YeK Ha BECb Nepuos AeicTuns
rapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB.

FapaHTuA B cnyyae peknamaumm

Mpy NpesbABAEHUM PekNamaLyil K KonACKe AOMKEH BbITb NPUIOKEH rapaHTUIAHBINA TaNoH. FapaHTUitHbIe 06A3aTeNbCTBa
PacNPOCTPAHSIOTCA TONBKO Ha AETCKUE KONACKM, C KOTOPLIMM 0BPALLANMUCh HAAeKaLLMM 06pa3oM 1 KOTopbIe Bblan NpeacTaBaeHb!
[/17 PEMOHTA B YUCTOM W aKKyPaTHOM BUAE.

FAPAHTUIHBIE OBA3ATE/NIbCTBA HE PACMIPOCTPAHAIOTCA:

B Ha eCTeCTBEHHbIN U3HOC, @ TaK¥Ke Ha NOBPEKAEHNA, BbI3BaHHbIE YPE3MEPHOII Harpy3Koi;

B Ha NoBpekAeHMS, BOHUKILME BCAEACTBUE NPUMEHEHUA HE MO Ha3HAYEHWIO UK HeNpPaBUAbHOM JKCNyaTaLmm;

B pPeMOHT 1 3aMeHy AeTanelt B CBA3M C UX ECTECTBEHHbIM U3HOCOM, @ TAKMKE KaMepbl 1 LWKHI;

W noBpexaeH1e NNacTUKOBbIX AeTanel B MpoLecce IKcnayataumm;

B peMoHT ToBapa B HEaBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbBIX LLEHTPaX;

B Havuve fedopmMaLmii M TPELLMH BO3HUKILMX B NPOLECCE SKCMyaTaLmu;

B 3/1eMeHTbl, BbINONHEHHbIE 13 TKaHW 1 MBX, MONHWK, 3aKnenku;

B npy BHECEHWUM NOKyNaTeNemM U3MEHEHMI B KOHCTPYKLMIO M KOMNIEKTALLMIO;

B nocsie Bo3ZeNCTBMA Ha TOBAp 06CTOATENLCTB HENPEOAONMMON CUAbI (3EMAETPACEHUE, YAAPbI MOIHUM, MOXKaP, HABOAHEHWE, HAe3s,
TPaHCNOPTa M T.4.), @ TaKXKe XMMUYECKU aKTUBHOW CPeAbl U KPaCcUTENEl, KONMOLE-PEXYLMX NPEAMETOB, Pa3NNYHbIX 3arpASHUTENEN.

Mpu peMoHTE UM CMeHe 3N1eMEHTOB KONACKU MaTepyaTble NOKPbITUA He MEHAIOTCA.
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FapaHTUiHbIEe 06A3aTenbCcTBa

FapaHTUWHBIM cnyyYyan UnKu HeT?

PaBunHa: Kopnyc o6pabotaH cocTaBoM, NpeAoTBpaLLaroLLIMM NPOLECC NOABNEHUA PXKABUNHBI,
OTCYTCTBME OBCNYXXMBAHUA KOMACKN MOXET MPUBECTU MOABIEHUIO MECT, MOPAXKEHHBIX PXKaBUYUHOM.
Ha Takue cnyyaun rapaHTia He pacnpocTpaHsaeTcs.

LlapanuHbi: MNoABnexue uapanuH He BXOAMT B Clyyau, Ha KOTOPbIE pacrnpoCTpaHAEeTCA rapaHTms,
T.K. OHKU ABNAKOTCA HOpPpMalibHbIMU NMPU3HAKaM1 U3HOCA.

O6pasoBaHue rpubKa: B cryuae ecnv mMarepuan KONACKK CHIIbHO MPOMOK, ero HeoBXoAuMO
TIaTeNbHO MPOCYLLUUTL, YTOBLI NPpeaoTBpaTHTL obpasoBaHue rpubka. MonsneHune rpuéka He
ABNAETCA rapaHTUAHbLIM CyYaeMm.

BobiuBeTtaHue maTepuanos: Bce marepuansl, UCNOMb3YOLWMECA B HALLWX U3AENNAX, COOTBETCTBYIOT
TeKyLMM Hopmam. Beneactene BO3AEACTBUA COMHEUHbIX Jy4eH U CAULLIKOM Y4acToro MbiTbA He
MCKNKOYEHO BblLBETaHMe MaTtepuana, n 310 He ABnAeTCA I'IpI/ILWIHOVI pexknamauumu. HesHauutenbHoe
OTNINYME MEeXZY PasnnyHbIMK YaCTAMM NPOAYyKTa He BCeraa yaaetcs nabeatb npu npou3BOACTBE,
NO3TOMY TaKune cnyyau Takxxe He ABNAKTCA ﬂpVILWIHOVI pexknamMmauuun.

CKaTtbiBaHWe TKaHU: Cryyau cKaTblBaHMe TKaHU He OTHOCATCA K rapaHTMHHBIM ClyYaam, OHW MOryT
ObITb yAaneHbl CTaHAaPTHbIMU crnocobamu no yxoA4y 3a WwepcTAHbIMU U CUHTETUYECKUMU BeLLlaMX, C
MOMOLLIbIO CMELnanbHON WETKU MK MaLLMHKK.

PacxomaeHue wBoB: [lo)anyicTa, NpoBepbTe LWBbl U KHOMKKU NPKU NOKYNKK uaaenua. B cnyuae
oBHapy)XeH!A NMOBPEXAEHWA LIBOB WM KHOMOK, He3ameaMTeNbHO oBpaTuTeck B MarasuH, rae 6uiio
nproBpeTeHo nsaenue.

Koneca: Tak kak koneca Ha Konfcke He GanaHcupytoTcA, BO3MOXKeH nerkuit aucbanaHc. CrepTble
Koneca ABNATCA HaTypanbHbIM USHOCOM. |-|pOKOJ'IbI B

Konecax MoryT ObiTb BbI3BaHbl TONIbKO BHELUHUM BO3AEUCTBMEM, MOITOMY BCE

3TU Cny4yau He ABNAKTCA FapaHTMVIHbIMM.

Kak cneayet ce6qa BecTH B cryyae peknamauuu

HesameanurtensHo coobLunte o npobneme B CrneunanM3aMpoBaHHbIi MarasuH, B KOTOPOM Bl
np1oBpenu KoNACKy, NpeAcTaBUTENb MarasiHa CoOBLLUMT O TOM, Kak AeicTBoBaTh Aanblue. Ha
HEMonaAKM, CBA3aHHbLIE C 6e30MaCHOCTLIO, O KOTOPLIX HE BbINO 3aABNEHO B CNELMaNU3MPOBaHHbIN
mMarasuH B TeueHue 30 AHel C AaTbl MOKYMKM rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAETCA.

C noapo6HOCTAMM CBA3AHHLIMKU C 06PaBOTKOW PeKnaMaLMOHHbIX 3afABIEHNI, KacaroLLMXCA
NPOAYyKUMK Hallel GupMbl, Bbl MOXKeTe 03HAKOMUTLCA B YCTaBe HaLLero NpeanpuaTHs.
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FapaHTUiiHbIE 0bA3aTenbCTBa

Ha uto cnegyet 06paTUTb BHUMaHWE NPU NOKYNKe.
MpoBepbTe YNaKoBKY C NPUOBPETEHHOMN KONACKOM Ha HasMyMe BCeX HEOOXOAMMbIX
3anyacteii M paboTocnocobHOCTb BCeX GYHKLMOHAbHbIX YacTel.

Ucnonb3oBaHue, yxog u 06cnykusaHue.

Konscka aBnsetca cpeACTBOM TPAHCMOPTUMPOBKM Ballero pebeHka, NoaTomy 3a Heit
HeobX04MMO yXaKMBaTb B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN NO IKCM/yaTaLmMu, 4Tobbi
COXPAHUTb €€ U3HAYaNbHOE KayecTBo.

Mpu oTnpaBKe cneauTb 3a Tem, 4Tobbl KONACKA Bblna YMCTON. [PA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT He MPUHUMAIOTCA.

®OPMYNAP KOHTPONA NPU NOKYMNKE

Mogaenb AeTCKOi KONACKM

Liget

[laTa nokynku

(] A npoBepun KOMNNEKTHOCTb AETCKOI KONACKM M NOAHOCTbIO YA0CTOBEPUACH,
YTO KONACKA NepefaHa MHe B NONHOM KOMM/IEKTE U BCe ee GYHKLUM AeiCTBYIOT
B NONHOM obbeme

[ A nonyunn gocratounyto nHdGopMaLMio 06 M3AEAMM M MPUHAN K CBEAEHUIO
YKa3aHu1A No ee sKcnayatauum

Moanwuch nokynatena

LLitamn npogasua/noanuco
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B+

Racer GT/GTS / R1 GTS

Wodzek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 22 kg.

Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wézka nalezy uzywac tylko z odpowiednim
nosidetkiem/gondola.

Wobzek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegéw lub sportéw rolkarskich.

Przeznaczenie wozka
Wézek sportowy Racer GT/GTS / R1 GTS jest przeznaczony dla dzieci od
6 miesigca zycia, o wadze do 22 kg.

OSTRZEZENIE! Siedziska nale y uywa tylko wéwczas, gdy dziecko potrafi samodzielnie
siedzie oraz uko czyto 6 miesi cy.

W przypadku dzieci poni ej 6 miesi cy 0 maksymalnej masie ciata 9 kg, ktére nie potrafi jeszcze
samodzielnie usi  lub obrdci si na bok ani oprze si na dtoniach i kolanach, siedziska nale y
uywa tylko w pot czeniu z odpowiedni torb .

1 raczka 12 patgk budki i barierka ochronna

2 blokada raczki 13 regulacja oparcia

3 pokretto zabezpieczajgce 14 uprzaz bezpieczenstwa

4 przegub raczki 15 regulacja podndzka

5 ustalanie pozycji kot 16 przedtuzenie podndzka

6 Dblokada kot skretnych 17 zabezpieczenie przed wypadnigciem

7 hamulec postojowy 18  Strefa klimatyczna

8 regulacja zawieszenia wézka 19 automatyczna blokada siedziska/gondoli
9 regulacja hamulca recznego przy raczee (dowyboru) 20 zawieszenie teleskopowe

9a regulacjia hamulca recznego przy kotach (dowybory) 21 daszek przeciwstoneczn

10 bezszelestne skfadanie i rozktadanie budki 22 Uchwyt do mocowania parasola

11 budka przeciwstoneczna 23 Zamek blyskawiczny do strefy klimatycznej
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Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jako$ci produktu firmy ;&m to trafny wybdr. Zapewni on Twojemu dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$¢ wykonania i biezgce Sciste kontrole jako$ci gwarantujg
dtugotrwaty satysfakcje z uzytkowania wézka ;g/:m Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod katem
zawarto$ci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! Przed przystapieniem do korzystania z wozka uwaznie zapoznaj sie z instrukcja
obstugi i zachowaj ja w celu pozniejszego skorzystania z niej lub na wypadek pytan.
Nieprzestrzeganie niniejszych zalecen moze zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego dziecka.

Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informaciji, zwré¢ sie do
sprzedawcy. Upewnij sie, ze réwniez inni uzytkownicy woézka zapoznali sie z jego funkcjami i
zasadami bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wozka upewnij sie, ze wszystkie blokady sa prawidtowo zamknigte.
OSTRZEZENIE! - Przed przystapieniem do korzystania z wézka nalezy sprawdzi¢,
czy nie jest on uszkodzony, a jego czesci nie sa pekniete lub ztamane.
W takim przypadku nie nalezy korzystac z wozka.
OSTRZEZENIE! — Aby unikna¢ obrazen upewnicie si¢ Paristwo, ze podczas rozktadania lub
sktadania wozka dziecko znajduje sie w bezpiecznej odlegtosci.
OSTRZEZENIE! — Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w wézku bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wézka upewnicie si¢ Paristwo, ze blokady gondoli,
siedziska lub fotelika samochodowego sg prawidiowo zatrzasnigte.
OSTRZEZENIE! - Pokonywanie wézkiem schod6w lub stopni, jak réwniez umiesz czanie w
nim nadm|ernych obquen moga spowodowac uszkod zenie wozka i
stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.
OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywac hamulca, a korzystajac ze Srodkow
komunikacji publicznej, zapewnic stabilnos¢ wozka.
OSTRZEZENIE! — Wozki gtebokie, spacerowe i nosidetka stuza wytacznie do transportu i nie
nalezy ich uzywac jako tzeczek czy kotysek.
OSTRZEZENIE! - Uzywanie wézka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
i w zwigzku z tym niedozwolone.
OSTRZEZENIE! — Nie nalezy pozwalaé dzieciom na zabawe wozkiem lub w jego poblizu.
OSTRZEZENIE! - Uzywajcie Paristwo zawsze urzadzenia przytrzymujacego.
OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Paristwo zadnych toreb lub cigzkich przedmiotow na
poreczy, oparciu i na bokach wézka, to zagraza stabilnosci wozka.
OSTRZEZENIE! — Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.
OSTRZEZENIE! — W wozku nie wolno stosowac podwéjnego siedziska.
OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidetko nie sg przystosowane do przewozenia dziecka w samochodzie.
OSTRZEZENIE! - Ostony przeciwdeszczowej nie wolno stosowac, jezeli w wozku nie zamontowano
budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawia¢ ostony przeciwdeszczowe;
na dziafanie promieni stonecznych, jezeli w wozku znajduje sie dziecko
(ryzyko przegrzanla)
OSTRZEZENIE! - Wozka nie wolno uzywaé lub przechowywaé w poblizu otwartego ognia i
Zrodet ciepta.
OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usung¢ wszystkie opakowania foliowe i nie pozwalac
dziecku bawi¢ sug nimi (ryzyko uduszenia).
OSTRZEZENIE! — Nie wolno uzywaé niedopuszczonego przez producenta wyposazenia
i czesci zamiennych.
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Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Przy rozktadaniu i sktadaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulacii oparcia
moga pojawi¢ sie miejsca zaciskowe, ktére w przypadku niezachowania nalezytej ostrozno$ci moga
spowodowac skaleczenia. Pamietaj, aby Twoje dziecko znajdowato sie w bezpiecznej odlegtosci.

Rozktadanie wézka

Naciskajgc przyciski ustalajgce przegubu raczki 4, ustaw poziomo gérng czes¢ raczki, pociagnij raczke 1 do
gory az do za_trzas'niecia sie jej blokady 2.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem wézka upewnij sie, ze wszystkie blokady sg prawidiowo zamkniete.

Sktadanie wézka
Przekre¢ pokretto zabezpieczajace 3 do wewnatrz tak, by raczka 1 ,wyskoczyta”. Nastepnie zi6z wozek,
naciskajgc raczke w dot. Naciskajac przyciski ustalajgce przegubu raczki 4, 16z jej gérng czes¢ do wewnatrz.

Regulacja wysokosci raczki
Nacisnij przyciski ustalajgce znajdujace sie po obu stronach na przegubach raczki 4 i ustaw gérng czesc¢
raczki 1 w zadanej pozyciji.

Demontaz kot
Zwolnijcie Panstwo hamulec postojowy 7. Przy demontazu lub montazu kota naciénijcie Panstwo przycisk 5.
Przy montazu zwr6écie Panstwo uwage, czy koto zostato prawidtowo zamontowane.

Skretne kota z blokada

W celu zablokowania két skretnych przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie czer-
wonego punktu, kofa blokujg sig¢ samoczynnie po ustawieniu w kierunku jazdy. W celu zwolnienia blokady
przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie zielonego punktu. W celu demontazu kota
nacisnijcie Panstwo przycisk w $rodku nakretki 6 i zdejmijcie Panstwo koto z osi. W celu przymocowania kota
montujcie Panstwo koto wraz z trzpieniem ustalajacym zatrzask na 0§ do momentu styszalnego klikniecia.

Budka przeciwstoneczna
Ostong przeciwstoneczng mozna ztozy¢ lub zdja¢ za pomocg zamka 9
btyskawicznego. \

Regulacja hamulca recznego (opcjonalnie)

Hamulec reczny mozna dokfadnie wyregulowac przez przekrecanie
pierécienia regulacyjnego 9 przy raczce. Nieréwnomierne hamowanie
tylnych k6t mozna wyregulowac za pomocg $rub regulacji hamulca
recznego 9a przy kotach.

Regulacja zawieszenia wézka
Przekrecajac pokretfo regulacji zawieszenia wozka 8, mozna ustawi¢
miekkie lub twarde zawieszenie.

Hamulec postojowy

W celu zablokowania két naciénij czerwony przycisk hamulca
postojowego 7. Podczas postoju sprébuj przesunaé wozek, aby
sprawdzi¢ prawidtowo$¢ zablokowania két. W celu zwolnienia
hamulca nacignij zielony przycisk hamulca postojowego 7.

OSTRZEZENIE! Pamietaj, by podczas wktadania i

wyjmowania dziecka z wozka hamulec byt zawsze zablokowany.

Budka i barierka ochronna

Po naciénieciu ztacza bagnetowego 12 mozna zdjg¢ budke lub
barierke ochronna. Podczas ich montazu nalezy zwréci¢ uwage, czy
zatrzasnely sie one prawidtowo i czy nie zostaty zaci$niete elementy
tapicerki wozka. Nacisniecie przyciskow regulaciji barierki ochronnej
umozliwia jej odchylenie.

OSTRZEZENIE! Nie wolno przenosi¢ wozka, trzymajac za
patgk budki lub za barierke ochronna.




Instrukcja obstugi

Siatka klimatyzacyjna w budce 18

Uniesienie klapki znajdujacej sie z tytu budki pozwala zapobiec
gromadzeniu si¢ gorgcego powietrza wewnatrz budki.

W tym celu pociagnij klapke zamykajaca w gére. Aby zapewnié¢
dodatkowg ochrong mozna roztozy¢ ostone przeciwstoneczng 21.

Pas bezpieczenstwa OSTRZEZENIE!

Zabezpieczy¢ dziecko 5-punktowym systemem pasow 14.

Zwréci¢ uwage, aby pasy naramienne D byty wiozone, a pas przylegat
naprezony. Pasy mozna ustawi¢ na dtugos¢ tak, aby byty naprezone,
przy uzyciu koncéwek F, szeroko$¢ paséw naramiennych i biodrowych
mozna ustawi¢ przez rozsuniecie suwaka zatrzasku G i pociggniecie
tasmy E.

Otwieranie pasa: scisngé obydwa przyciski B i zdja¢ zamek
magnetyczny A. Mozna wéwczas tatwo wyja¢ dolne mocowanie C.
Zamykanie pasa: zsuna¢ obydwa mocowania C i zatozy¢ zamek
magnetyczny A, zamkniecie zamknie sie automatycznie.

Uchwyt do mocowania parasola 22
Zdejmij doiny element parasola, a nastgpnie wtéz trzpien mocujacy
parasola do szczeliny w uchwycie.

Regulacja podnézka

Jednoczesne nacisniecie obu przyciskow regulacji podnézka 15 umozliwia
jego opuszczenie. Podnoszac podndzek, mozna nastepnie ustawi¢ go

w zadanej pozycji. Naciskajgc oba przyciski przedtuzenia podnézka 16,
podndézek mozna wyciggnac i przedtuzyc.

OSTRZEZENIE! w przypadku stosowania w wézku nosidetka
podndzek powinien by¢ zawsze ustawiony w pozyciji poziomej, stanowigc
dodatkowe zabezpieczenie przed wysunieciem sie nosidetka. Nosidetko
przypinane do wozka nalezy zabezpieczyC zgodnie z instrukcjg obstugi.

Automatyczna blokada siedziska

Umiescie Panstwo siedzisko na stelazu w taki sposéb, aby oba uchwyty
blokad pokryty sie z odpowiednimi trzpieniami ustalajacymi zatrzask.
Blokady po obu stronach zamykaja sie automatycznie po zwolnieniu
uchwytéw.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem sprawdzcie Panstwo, czy
siedzisko zostato prawidtowo przymocowane! Aby zwolni¢ blokade
pociagnijcie Panstwo czerwony uchwyt lekko na zewnatrz, po czym moga
Panstwo zdja¢ siedzisko. Siedzisko mozna obrécié¢ przodem lub tytem do
kierunku jazdy.

Regulacja oparcia

Poprzez podniesienie uchwytu do przestawiania 13 znajdujgcego si¢ z
tytu wozka,mozna stopniowo przestawiac oparcie z pozycji siedzacej do
lezacej. .

OSTRZEZENIE! Podczas regulacji oparcia nalezy uwazac, by
dziecko nie dostato sie pomiedzy ruchome elementy oraz by oparcie
prawidtowo si€ zatrzasneto.

Zabezpieczenie dziecka przed wypadnieciem

OSTRZEZENIE!

Dla dodatkowego zabezpieczenia dziecka przed wypadnigciem przymocu-
jcie Panstwo przyciski 17 budki do metalowych elementéw oparcia wozka.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materiaty sg tatwe w pielegnaciji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czysci¢ szczotka do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (woéwczas wysuszyC
suszarka do wtoséw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwac tagodnym $rodkiem
piorgcym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze 30°C (program do prania
tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego $rodka pioracego. W razie zamoknigcia wézka w ulewnym deszczu
wozek z roztozong budka nalezy osuszy¢ Sciereczkg w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu tak, aby
przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgo¢. W przeciwnym razie moga powstac zacieki. Ochrone
przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdeszczowa stanowigca wyposazenie wézka lub
dostepna w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo
wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych. Dlatego zaleca sie ustawianie wézka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wézka wymaga regulamej konserwaciji. Co 4 tygodnie nalezy czysci¢ i lekko smarowac osie kot. Przed
naolejeniem osi wtykowej i kota nalezy sie zawsze upewnié, czy sa one wolne od brudu i piasku, aby nie zagrazaty
funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wiasciwa konserwacja ruchomych elementéw z tworzywa sztucznego
przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowac ich sprawno$¢ i zapobiegnie skrzypieniu stelaza. Malowane i
chromowane elementy metalowe nalezy utrzymywac w stanie suchym, a w razie potrzeby konserwowac politurg
samochodowa lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na stelazu mozna uzupetni¢
lakierem w sztyfcie dostepnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy nie nalezy czysci¢ myjka
wysokocignieniowa, poniewaz uszkodzeniu ulegng nasmarowane fozyska kulkowe w kotach i czesciach
funkcjonalnych (powodujac tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje tozysk $lizgowych w kotach i sprezyny
nalezy w pore wymieniaC. Posadzke mogg uszkodzi¢ réwniez mate kamyki itp. wcisniete w bieznik opony. W
przypadku postoju wozka w petnym stoficu lub przechowywania go pod obcigzeniem w bagazniku w temperaturze
powyzej 40°C opony moga ulec odksztatceniu lub moze z nich uj$¢ powietrze.

Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancjg sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu wydania
produktu przez sprzedawce. W okresie gwaranciji nalezy przechowywac niniejsza wypetniong karte gwarancyjna,
pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujacego oraz paragon/fakture zakupu. Przedtozenie tych
dokumentéw jest warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy odpowiedzialnosSci.
Dotyczy to w szczegdlnosci:

B naturalnych $ladéw zuzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

B szkdd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejacych uszkodzen/wad, co powoduje konieczno$¢
powazniejszych napraw

B uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu
(patrz instrukcja obstugi)

B uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produktu w
niewtasciwy sposéb

B uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej konserwacii
B uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu
1N0



Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogreSnog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijeCili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed
sunéevog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuCiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na zalost nije uvijek moguée
izbjedi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opc¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela ili maSinom za SiSanje dzempera.

Trganje Savova/zatvaraa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraci pravilno usiveni i pricvr§¢eni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite greSku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izboc¢ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotacCi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kotadima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju natrag. OneciS¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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